a, ag (before vowels) : with [< *agge < *ad-ghe; B ha, hag ‘and, as well as, even though’ (also
forms of the verb endevout/kaout — am eus, ac’h eus, etc.); W 4, ag ‘with; as’; Olr oc ‘at’] {cf.
PGmc *ak ‘but, however’ > OS ac, ak, Goth ak} >>> agos

a: o! (vocative particle) [< *a < *6; B a; W a; Olr 4, a] {cf. Lat 6, Gr 6}
aber (aberi) m : river mouth [< *abberos < *ad-beros; B aber; C aber; W aber]

aberom (abered) : contribute [< *abbere/o- < *ad-bere/o-; W aberu ‘flow into’] {cf. Olr ad-opair
‘offer’ < *ad-uts-bere/o-} >>> berom

abert (aberta) m : sacrifice [< *abberton < *ad-berton; B aberzh; W aberth]
abertom (aberted) : sacrifice [< *abberte/o- < *ad-berte/o-; B aberzhaii, aberzhifi; W aberthu]

abili (abilja) m : peg, pin [< *apiljon < *akwiljon < *akus ‘sharp’ B ibil; W ebill] {cf. Fr aiguille
‘needle’ < VL *aculia < Lat acus ‘needle’}

abostol (abostoli) m : Christian disciple [< Lat apostolus; B abostol; C abostel; W apostol; Olr
apstal]

abrant (abranta) m : eyebrow [< *amranton < *h,mr-ntom; B abrant; C abrans; W amrant
‘eyelid’; Olr abra (np abrait) ‘eyelid, eyelash’] { cf. Lat umbra ‘shadow, shade’ < *omra <
*h,omrehy; cf. also (possibly) Gr amauros ‘dim, faint, dark’} {no connection to PIE *h3b"ruHs}

ad- : again, re- [< *ati; B ad-; W ad-; G ate-; Olr aith-, ath-]

adan (adeni) f : feather [< *atani < *@atani < *pethzni < *peth,- ‘fly’; W adain ‘wing’; Olr ette
‘wing, fin, feather’ < *ettija < *petnija] {Lat penna ‘wing, feather’ < *petna}

adar (adara) m : wing [< *ataron < *@ataron < *pethz-rom < *peth,r; W adar ‘birds, fowl’; Olr
adarc ‘horn, antler’ < *atar-ka (antlers resemble wing-like extensions on the head)] {cf. Gmc
*fepré > Eng feather; cf. also Gr pteron ‘feather, wing’} >>> askel

aden : repeating, returning [< *atenos; G atenoux (Coligny) ‘returning height (of the moon)’ <
*ateno-ixs] {cf. Lat annus ‘year’ < *at-nos; cf. also Goth *apn or *apns ‘year’ < *at-no-]

adir (adera) m : father [< *atir < *qatir < *phstér; G dat pl atrebo; Olr athair] {Lat pater; PGmc
*fadér > Eng father} >>> tad

adnajom (adnajed) : recognize [< *ati-gna- < *ati-gnina- < *g’nhs-na-; PBrit *ati-gna-bute/o- >
B anavout, anavezout & W adnabod, nabod; Olr ad-gnin < *ati-gnina-] {cf. PGmc *kunnang (<
*g’nhs-na-) > Eng can, Du kunnen, Ger kénnen} >>> gndjom

ad : at [< *ad; (found only as verbal prefix in Celtoid)] {cf. Lat ad; cf. also PGmc *at}
adalim (adalid) : worship, adore [< *adali-; B azeulifi; W addoli]
adas : fitting, suitable, proper [< *ad-atsos; B azas; W addas]

adasam (adasad) : adapt, fit, suit [< *ad-atsa-; B azasaat; W addasu]



adawom (adawed) : promise [< *ad-awe/o-; B azaoueziii ‘honor, respect, venerate’; W addo
(addaw-) ‘promise’]

adwerb (adwerbia) m : adverb [< Lat adverbium; C adverb]

aebr m : sky [< *aipron < *aikwrom(?); B oabl & ebr; C ebron; W wybr, wybren] {cf. Lat aequor <
*aikwos ‘level surface, plain, sea’}

aed (aeda) m : age, era, epoch, time [< *aiton < *hei-tom; B oad; C oos; W oed] {cf. Skr ayu
‘duration of life, lifetime’ < *h,o0j-u-; cf. also PrGmc *aiwaz ‘long time, age, eternity’ (> Goth
aiws ‘lifetime, eternity’, Du eeuw ‘century’) < *hoi-wos; cf. also Lat aevum ‘time; period of
time, age, era; lifetime, generation’ < *h,o0i-wom} >>> aes

aeled (aeleda) f : hearth, fireplace [< *aileta < *aidleta; B oaled; C oles; W aelwyd] {PrGmc
*ailidaz and related terms are all borrowings from Celtic}

aes (aesa) m : extent of an age, era, epoch; duration, period of time [< *aitson (not *aiwetson)
< *qit-tom; W oes; Olr des] >>> aed

(ag >>> a, ag)

agos : near, close [< *aggotsos < *ad-gos-tos; W agos; Olr ocus] {cf. PrGmc *ak ‘but’ < *akke <
*ad-ge} >>> a, ag

ahom (ahed) : go [< *age/o-; conjugated forms of B mont, monet; conjugated forms of W mynd,
myned; cf. Olr aigid ‘drive’] >>> munom

aier m : air [< *aeir < Lat aér; B aer; C ayr; W awyr; Olr aer]
ain (aini) m : lamb [< Lat agnus; B oan; C on; W oen] {Olr tan < *ougnos?}
aisil (aisila) m : axle, axis [< *axsilon < *aksi-; B ahel; C aghel; W echel]

ak : and [< *akke < *ad-ke; B a (ac’hanon, ac’hanout, etc.) ‘of, from’; W a, ac ‘and’, acha
‘astride, on, by means of’ (if not from ar uchaf)] {cf. Lat atque, ac ‘and, and also, yet,
nevertheless’ < *ad-kwe}

alan : elsewhere [< *allanos; W allan ‘outside’]

alark (alerki) m : swan [< *alarkos < *hiolr-kos; B alarc’h; C alargh; W alarch] {cf. Lat olor (gs
oloris) < *hzolr}

alkwei (alkweja) m : key [< *alkwajon < *aklaujon < *klawi-; B alc’hwez; C alhwedh; W allwedd]
{cf. Lat clavis}

alt (alta) f : cliff [< *alta; B aod ‘shore, coast’; C als ‘cliff’; W allt ‘hill, cliff, wood’]

altin (altina) f : razor [< *altinna < *@altinna < *palt-; B aotenn; C alsen/alten; W ellyn; Olr altan
‘blade, razor’] {cf. PGmc *spaldang > Ger spalten ‘split, cleave, chop’} >>> folt, foltom

altrau (altrawona) m : master, lord [< *altrawi (*altrawon-); B aotrou ‘mister, lord’; C altrow
‘stepfather’; W athro ‘teacher, professor’]



altrawes (altrawesa) f : mistress, lady [< *altraw-essa; C altrewen ‘stepmother’; W athrawes
‘female teacher’]

amb : about, concerning [< *ambi; W am ‘for, at, about, because’; Olr imb ‘around’]

amban m : butter [< *ambanon < *hszengwn; B amanenn; C amanyn; W ymenyn; Olr imb] {Lat
unguen ‘fat, grease, ointment’}

ambeit (ambeiti) m : servant, employee [< *ambaxtos; G *ambaxtos; Ir amhas ‘hireling,
servant’ < Olr amos] {G *ambaxtos > Lat ambactus ‘vassal, servant, retainer’ > Fr ambassade,
Eng embassy; G *ambaxtos > PGmc *ambahtaz > Du ambacht ‘handcraft, artisanry’, Goth
andbahts ‘servant, minister’}

ambeitij f : service, employment [< *ambaxtija; C ammeth ‘farming, agriculture’; W amaeth
‘agriculture’ (< *ambaxtus?)]

amser (amsera) f : period of time, season [< *amsera < *ammensera < *atmen-sera?; B amzer;
C amser ‘tense (grammar)’; W amser; Olr aimser]

an-, am- : un-, in- [< *an- < *n-] >>> di-

anadl (anadla) m : breath [< *anatlon; B anal; C anal; W anadl; Olr andl]

anadlom (anadled) : breathe [< *anatle/o-; B analafi, alanat; C anella; W anadlu]
anaj : difficult, severe [< *an-djos; C anes; W anodd; Olr anse < *an-ad-sdjos] >>> saj

anam (anad) : stop [< *ana- < *hzneh,- ‘accept, allow’ (not from *h,enhs- ‘breathe’); B ehanan
‘cease, stop, interrupt, rest’ (< *eks-an-); Olr anaid ‘stay, remain, wait, resist, withstand, cease,
stop’] {cf. Lat onus ‘load, burden’ (“something accepted”); cf. also PrGmc *unnang ‘grant,
bestow’ (“to have accepted/allowed”)}

and- : really, very, truly [< *ande < *ndhi; Ande- in many Gaulish names] {cf. Skr adhi ‘on, above,
over, superior’}

andavom (andaved) : admit, confess [< *andabe/o-; B anzav, anzavout; W addef]

ander : original, primeval, primordial, primitive, pristine [< *anderos < *ndheros; G brixtia
anderon “by the magic of the primeval ones” (Chamalieres)] {cf. PGmc *underaz > Eng under; cf.
also Skr adhara ‘low, inferior’}

~

andern (anderna) f : virgin [< *anderna < *ander(o)-na “pristine one”; B annoar (annoared,
annoarezed) ‘heifer’; W anner (aneirod, anneri, annerau) ‘heifer’; G andernados “of the
(sorority of) virgins” (Larzac); Olr ainder ‘virgin, maiden’ > Ir ainnir ‘girl, maiden, lass’] {for the -
ernd ending, cf. PGmc *pewern¢ ‘servant girl, maid’} {The word andernados on the lead tablet
of Larzac is usually thought to refer to the “infernal ones”. The word ueronadas which also
appears on Larzac is usually thought to mean “upper ones” (uer- < *ueer), apparently the
antonym of andernados. But just as | connect the word andernados with the word anderna
“virgin”, | also connect the word ueronadas with a possible *uerona “married” (literally



“manned”), this being a derivative of uer “man”: mnas ueronadas would mean “married
women” (literally “manned women”). Rather than an infernal/upper opposition, there may
actually be a virginal/married opposition.}

anehom (anehed) : defend [< *anege/o-; Olr aingid] {cf. Gr alexein (alexd) ‘guard, protect,
defend’ < *aleks < *aleg-s-}

aneitl (aneitla) m : defense [< *anextlon; G divine name Anextlomaros ‘Great of Protection’; Olr
anacul ‘protection’]

angallus : impossible [an- + gallus]

ankad (ankada) f : hook [< *ankaton < *hynko-tom; Olr écath ‘fish hook’] {cf. Lat uncus ‘hook’;
Gr onkos ‘bend, curve; barb, hook’; Skr anka}

ankau m : oblivion, extinction [< *ankawon; B ankou ‘death, ghost, skeleton’; C ankov
‘oversight, forgetfulness’, Ankow ‘Death’; W angau ‘death’]

ankawam (ankawad) : forget [< *ankawa-; B ankouaat, ankounac’haat; C ankevi; W anghofio]

anken (ankena) f : need, necessity [< *ankena; B anken ‘regret, remorse’; C anken ‘grief,
misery’; W angen ‘want, need’; Olr éicen ‘force, necessity’ > Ir éigean]

anu (anwan) m : name [< *anwan < *anman < *hsnmn; B anv; C hanow; W enw; G anuana
‘names’ (Larzac), anmanbe ‘by the names’ (Chateaubleau); Olr ainm, ainmm (< *anmen)] {Lat
nomen < *hsnomn; PGmc *namé (< *h3nomn) > Eng name}

anwag : renowned [< *anwa-kos; B anvek; W enwog]
anwim (anwid) : name [< *anwi-; B envel; C henwel; W enwi]
ar:on [< *are < *@arai < *parai; B ar, war; C war; W ar; Olr ar] {Lat prae; PGmc *furai}

aradr (aradra) m : plough [< *aratron; B arar; C arader; W aradr] {cf. Lat aratrum; cf. also PGmc
*arprqg > ON ardr}

arajom (arajed) : plough [< *araje/o-; B arat; C aras; W arddu; Olr airid (< *arje/o-)]
aral : other [< *arallos < *alallos, reduplication of *allos; B arall, all; C aral; W arall, all; Olr

alaile, araile < *alaljos] >>> eil

aram : reluctant, hesitant; shy, timid [< *aramos < *hierhi-mos; W araf ‘slow, gentle, soft’] {cf.
PGmc *armaz (< Celtic?) ‘poor, miserable’ > OE earm, Du arm; cf. also Gr erémos ‘lonely,
solitary; bereft, destitute’}

arbenig : special, distinct [< *are-pennikos < *@are-kwennikos; B arbennik; C arbennek; W
arbennig)

arbind : for, because, in order to [< *are-pindi < *@are-kwindi < *pari-kwen-do; B war arbenn
‘meeting with’, en arbenn ‘meeting with, because of’, dre an arbenn ‘in order to’; C erbynn
‘against, versus, in preparation for, by’; W erbyn ‘by, against, opposite’; cf. Olr ar chiunn ‘in



front of’] {cf. Lat quando ‘when, because, since’ & West PGmc *hwandé ‘for, because’ > Old
Saxon hwanda, Old Dutch wanda > Dutch want} >>> pon

ardu : tall [< *ardwos; C ardh ‘height, high place’; W ardd; G Arduenna ‘Ardennes’ (= “Tall
Ones”); Olr ard ‘high’] {Lat arduus ‘high, steep, tall’}

ardurn (ardurna) m : wrist [< *are-durnon < *@are-durnon ‘near-fist’; B arzorn; W arddwrn]

aresom (aresed) : stop (someone/something), prevent [< *arretse/o- < Vulg Lat *arrestare
(arresto); B herzel (harz-); W aros < MW arhos] {cf. Fr arréter < Vulg Lat *arrestare} {alternate
explanation as a derivative of *arwotson < *are-wotson is doubtful} >>> padjom

argant m : silver [< *arganton; B arc’hant; W arian]

arken (arkena) m : shoe [< *arkenon; B arc’hen, arc’henad; W archen, archenad]
arliu (arliwa) m : hue, tint, shade [= ar + liu; B arliv; W arlliw]

art (arti) m : bear [< *artos; B arzh; W arth] {Gr arktos}

aru (erwi) f : plot of farm land [< *arwi; B erv (irvi) ‘furrow, ridge between furrows, acre’; W erw
‘acre’] {cf. Olr arbor (nom pl arbann) (< *arwr (arwn-)) ‘grain, crops’; cf. also Lat arvum ‘field,
farm land’}

arverom (arvered) : use [< *are-bere/o- < *@are-bere/o-; W arfer; Olr ar-beir] >>> berom
arwid (arwida) f : sign, symbol [< * ar-wida; B arouez; W arwydd]
arwidom (arwided) : signify, symbolize [< *ar-wide/o-; B aroueziafi, arouezifi; W arwyddo)

asedom (aseded) : sit down [< *atsede/o- < *ad-sede/o-; B azezafi; W eistedd (usually explained
as being from exs-di-sede/o- ‘out-from-sit’ (?!)]

aseini (aseinja) f : rib [< *atsanja < *hsesthin-jeh; B azen ‘rib (of ship)’; W asen; Olr asna > Ir
easna]

askel (askeli) m : flap, fin [< *askellos < Late Lat ascella < Lat axilla ‘little wing, armpit’ < *axla (>
Lat ala); B askell (eskell) ‘wing, fin’; W asgell (esgyll) ‘wing, fin, aisle’] {B & W are fem but with
masc o-stem plurals} >>> adar

askorn (askorna) m : bone [< *askornon < *atsi-kornon?; B askorn; W asgwrn]

aval (avala) m : apple [< *abalon < *hzbolom < *bh,olom < *mh,ol-om; B aval; C aval; W afal;
Olr ubull, uball < *obalon] {PGmc *aplaz > Eng apple; Gr mélon (Doric malon > Lat malum) <
*mohzlom; Lith obuolys; PrSlav *ablo > *ablvko > Russian jabloko; Skr phala ‘fruit’ < *bh,olom <
*mhyolom}

avalen (avalena) f : appletree [< *abalennd; B avalenn; C avalen; W afallen; Olr aball < *abalna)

avank (avenki) m : otter [< *abankos < *abn-kos “riverine”; B avank ‘beaver’; W afanc ‘beaver’;
MlIr abacc > Ir abhac ‘dwarf’] >>> bevr



avon (avona) f : river [< *abona < *abd (stem *abon-); C avon; W afon; Olr aub (gs abann)]
awel (awela) m : breeze [< *awelon; B avel ‘wind’; W awel ‘breeze’]

awontr (awontri) m : uncle [< *awontros; B eontr; W ewythr]

az : us [< *as < *ans < *hins] {cf. PGmc *uns > Eng us, Du ons, Ger uns} >>> zni

azar : our, ours [< *asaros < *ansaros < *hinsros; Olr ar > Ir dr] {cf. PGmc *unseraz > Eng our,
Ger unser}

azin (azini) m : donkey, ass [< Lat asinus; B azen; W asyn]

bab (baba) m : baby [< *babb-; B babig; W baban] {cf. Fr bébé & Eng baby}

badim (badid) : drown [< *badi- < *g“¥eh,dh-; B beuzifi; W boddi] {cf. Gr bathys ‘high, deep,
thick, strong, profound’}

bag (baga) m : boat [< *bakon; B bag; Fr bac ‘ferry, tank, vat’ < OFr < G] {cf. PGmc *bakg (<
Celtic?) > Eng back — the hull of a boat with a keel resembling the structure of the spine and rib
cage}

bagad (bagada) m : group, band [< *bakaton; B bagad; W bagad; cf. Bagaudae/Bacaudae]
bagl (bagla) m : staff [< *baklon < Lat baculum; W bagl; Olr bachall]

baglag (baglegi) m : Christian priest [< *baklakos < Lat baculum ‘stick’; B beleg]

bak (baka) m : hook [< *bakkon; B bac’h; W bach; Olr bacc]

balk : proud [< *balkos; B balc’h; W balch]

balkder m : pride [< *balkoteron; B balc’hder; W balchder]

ban (bana) f : projection, extension [< *banna < *bndna; B bann ‘ray, blade, ramp, column’; W
ban ‘peak, corner, top, crest, quarter, arm, branch, verse’; Olr benn ‘peak, pinnacle, mountain,
point, prong, horn’] {PGmc *pinn- (< *bendn-) > Eng pin}

banadl (banadla) m : broom (plant) [< *banatlon; B balan (w/ metathesis); W banadl; cf. Fr
balai ‘broom (tool)’ < OFr balain ‘bundle of broom’ < OB balan (or G?)]

banan (banana) f : banana [B bananez ‘bananas’; W banana]

banu (benwi) m : piglet [< *banwos; B banv ‘sow with piglets’; W banwes ‘young sow, gilt’; Olr
banb ‘piglet’ > Ir banbh]

bar (beri) m : top, peak, summit [< *barros < *bhrsos; B barr; MW barr; Olr barr] {cf. Lat
fastigium ‘peak, summit, top’ < *bhrsti-; cf. also PGmc *burstiz > *burstilaz > Eng bristle}

bara m : bread [< *barason < *bherh,s-; B bara; W bara] {Lat far (gs farris) ‘spelt’; OE bere
‘barley’ & beerlic > Eng barley}

barb (barba) f : beard [< Lat barba; B barv; W barf]



bard (berdi) m : bard [< *bardos; B barzh; W bardd]

bare (bareha) m : morning [< *baregon; B beure; W bore; Olr bdrach]
barn (barna) m : judgement [< *barnon; B barn; W barn]

barnom (barned) : judge [< *barne/o-; B barn; W barnu]

barnuri (barnurje) : judge [< *barnurjos; B barner; W barnwr]

bas : shallow [< Lat bassus ‘short, low’; B bas; W bas]

batom (bated) : beat [< *batte/o- < *bazd- (?); Lat battuere (battud) < G] {the u in Lat possibly
from the u in futuere (futud) ‘have sex’}

bau f : mud [< *bawa; Fr boue < G *bawa; W baw ‘dirt, dung, filth, muck’]
bedu (bedwa) f : birch [< *betwd; B bezv ‘birches’; W bedw ‘birches’]
bed (beda) m : grave [< *bedon; B bez; W bedd]

beg (bega) m : point, tip [< *bekon; B beg ‘point, extremity, tip, top; mouth; beak’; G *bekkos >
Lat beccus > Fr bec ‘beak’] {cf. Olr bech ‘bee’ (< ‘stinger’ < ‘point’) < *bekos; cf. also PGmc
*pegg- > MDu pegge > Eng peg}

bek : slender, slim [< *bekkos; B bac’h ‘small, narrow’; W bach ‘small, dear’; Olr bec, becc
‘small’]

bel : powerful [< *belos; B beli ‘power, authority’; G divine names Belinos, Belisama]

ben (bena) f : woman [< *bena < *gwena; C ben, benyn; G *bena (ds beni, gs bnanom); Olr ben]
{PGmc *kwen¢ ‘woman’ > Eng quean, PGmc *kwéniz > Eng queen; Gr guné}

benal : feminine [< *benalos; B benel]
beniu : female [< *beniwos; C benow; W benyw]

ber (bera) m : spit (for roasting) [< *beron < *beru < *gweru; B ber; W bér; Olr bir, biur] {cf. Lat
verd ‘spit, broach; dart, javelin’; cf. also Goth qairu ‘stake, sharp stick’}

berom (bered) : carry [< *bere/o- < *bher- ‘carry’; B beraii ‘flow, run’; Olr beirid ‘carry, bring,
bear’] {Lat ferre (fero); PGmc *berang; Gr pherein (pherd)} >>> aberom, arverom,
dogomberom, doverom, komberom

berwim (berwid) : boil [< *berwi-; B bervifi; W berwi] {Lat fervére (ferved); PGmc *brewwangqg >
Eng brew}

bevr (bevru) m : beaver [< *bebrus; Fr biévre < Late Lat beber < G *bebrus (if not from PGmc);
proper names derived from bebr- in G (e.g. Bebriacum) and Olr (e.g. Bibraige); on the other
hand, G proper names Bibrax and Bibracte might be from *bibrak- from *bibros ‘frightening,
intimidating’ — cf. PGmc *bibang ‘tremble, shake, quiver’ & Lat febris ‘fever’] {Lat fiber; PGmc
*bebruz > Eng beaver} {bebrus replaced by abankos in Brittonic} >>> avank



bid (bidu) m : world [< *bitus < *bhi-tus ‘becoming, happening’; B bed; C bys; W byd] >>> bijom
bied (bieda) m : food [< *beiton; B boued; C boos; W bwyd]

biél (biéli) f : axe, hatchet [< *beisalis; B bouc’hal; C bool; W bwyall, bwyell; Olr biail] {cf. PGmc
*biplg > Ger Beil; (also PGmc *biljg > Eng bill, Du bil)}

bijom (bijed) : become, happen [< *bije/o- < *b"eje/o-, SPIE variant of *bewe/o- < *b"uhy-; B
bezaii ‘be’; G biiete (Limé) ‘become’, biietutu, biiontutu (Larzac) ‘should become/happenr’,
bissiet (Chamalieres) ‘will become/happen’; Olr buith, buid (at-ta) (“substantive verb”)] {cf. Lat
fierT (fio) ‘become, be made; happen, result’; cf. also PrGmc *beung ‘be, become’ > OE béon; cf.
also Skr bhavati ‘be, become; happen’} >>> buom

bikan : small [< *bikkanos; B bihan; C byghan; W bychan]

bili (bilja) f : trunk, pillar, column [< *bilja; G bili-, bilio-; Fr bille ‘log’ < G; Olr bile ‘large/sacred
tree’]

binom (bined) : hit, strike [< *bine/o-; B benaii ‘carve, hew (stone)’ < MB benaff (?); W cymynu
‘hew, fell’ < *kom-bin-; Olr benaid < *binati]

bir : short [< *birros < *bid-ros < *bheid-; B berr; C berr; W byr/ber (m/f)]

biram (birad) : shorten [< *birra-; B berraat; C berrhe; W byrhau]

bis (bisi) m : finger [< *bitsis; B biz; C bys; W bys]

biu : alive, living [< *biwos; B bev; W byw] {Lat vivus; PGmc *kwikwaz (< *kwiwaz) > Eng quick}
biwid (biwida) m : life [< *biwiton; B buhez; W bywyd]

biwom (biwed) : live [< *biwe/o-; B bevari; W byw]

blad m : flour, meal [< *blaton < *mlaton < *mlh,-tom < *melh,- ‘grind’; B bleud; C bleus; W
blawd] >>> malom

bladu (bladwa) m : flower [< *blatwon < *blatus < *bhlehs-tus; B bleuriv, bleufi (OB bloduu); C
bleujen; W blodyn; Olr blath < *blatus] {Lat flos (as florem) > Fr fleur; PGmc *blomé > Eng
bloom, Ger Blume} {B bleufiv would indicate an original *blam-, which would formally be a
Celtic equivalent of Germanic *blom-}

blas (blasa) m : taste [< *blatson < *blas-tom < *blas- < *bhleh,-s-; B blaz; C blas; W blas; Olr
mlas > Ir blas] {frequent reduction of g to a in Celtic; Olr m- is not original — cf. Olr forms of ben
‘woman’ with mn-} {cf. PGmc *bléstuz > OE bléest > Eng blast, PGmc *blésang; cf. further PGmc
*bléanqg > OE blawan > Eng blow; Lat flare (fld)} {sense development in Celtic: “blow” > “smell”
> “taste”}

blasom (blased) : taste [< *blatse/o- < *blatson; B blazafi; C blasa; W blasu]



bleidi (bleidje) m : wolf [< *bladjos < *gwladjos; B bleiz; C bleydh; W blaidd] {cf. Lat gladius
‘sword’ < *g(w)ladjos “killer” (not from Celt *kladibos); cf. also PGmc *kwelang ‘suffer, hurt’,
*kwaljang ‘cause to suffer, hurt (someone)’ > Eng quell}

blein : front [< *blagnos; B blein ‘summit, top’; C bleyn ‘point, tip’; W blaen]
bleinom (bleined) : lead [< *blagne/o-; B bleinaii; C bleynya ‘sharpen, point’; W blaenu]

bleu (blewa) m : hair (single) [< *blewon < *bleu-, var. of *pleu-; B blev; C blew; W blew] {cf. Lat
plima ‘feather’ < *plou-ma (not *plouks-ma); cf. also PGmc *fleusaz > Eng fleece; cf. also Lith
plaukas ‘hair’}

blewag : hairy [< *blewakos; B blevek; C blewek; W blewog]

blied (blieda) m : age (in years) [< *bleidon; B bloaz, blez; C bloodh ‘years of age’; W blwydd
‘yearling’]

bliedein (bliedeini) f : year [< *bleidani; B blizenn; C bledhen; W blwyddyn; Olr bliadain]
blienij (blienija) m : extent of a year [< *bleidnijon; B bloavezh; W blynedd}

blin : tired [< *blinos; B blin ‘weak, feeble’; W blin]

blinam (blinad) : tire, get tired [< *blina-; B blinaat ‘weaken’; W blino]

blinder : fatigue [*blinoteron; B blinder, blinded ‘weakness’; W blinder]

bloneg m : fat, lard [< *blonekon; B bloneg; C blonek; W bloneg; Ir blonag]

bodel (bodeli) m : intestines, bowels, guts [< Lat botellus; B bouzellenn] {Eng bowel & Fr boyau
< OFr boiel < Lat botellus}
bogeili (bogeilja) m : navel [< *bokaljon; B begel, W bogail]

bok (boka) f : cheek [< *bokka; B boc’h; C bogh; W boch; G bocca, boca (Larzac); Fr bouche
‘mouth’ < Lat bucca < G] {cf. PrGmc *pokko ‘pouch, bag’ (< *PrCelt *bokka) > Fr poche, Eng
pouch, poke, pocket} {Brit forms usually thought to derive from Lat bucca}

bolg (bolga) m : bag [< *bolgon; B bolc’h; W bol, bola ‘belly, stomach’; Olr bolg ‘belly, stomach,
bag, bellows’; MLat bulga < G] {Lat follis ‘bellows, sack’; PGmc *balgiz > Eng belly, bellows}

bos (bosa) f : palm (of the hand) [< *botsa; B boz; Olr bos]

brad (bradou) m : decision, judgement [< *bratus; B breud ‘debate, plea, discussion’; W brawd
‘judgement’]

bradir (bradera) m : brother [< *bratir < *bhrehytér; B breur; W brawd; Olr brdthair] {Lat frater;
PGmc *bropér > Eng brother}

bradom (braded) : betray [< *brate/o- < *mrate/o-; B bratellat; W bradu; Olr marnaid (verbal
noun mrath)] {cf. Gr martys ‘witness’; cf. also (possibly) Lat mentiri (mentior) ‘lie, deceive’ ?<
*mert-je/o-}



braga m pl : pants, trousers [< *braka, plural of *brakon; B bragou; Fr braie < Lat braca < G] {cf.
PGmc *brokiz > Eng breech}

bram (brama) m : fart [< *brammon < *braxsmon < *b'rhyg-s-mon-; B bramm; W bram)|
bramam (bramad) : fart [< *bramma- < *braxsma-; B brammat; W bramio, bramu]
bran (breni) m : crow, raven [< *branos; B bran; W brdén]

bras : thick, fat [< *bratsos <? *gwratsos; B bras; W bras] {cf. Late Lat grossus}

braster m : fatness [< *bratsoteron; B braster, brasted; W braster]

brau : fragmentary, in pieces, shattered [< *brausos < *bhreus-; B brev ‘broken’; C brew
‘broken, bruised’; W brau ‘brittle, fragile, frail’] {cf. Lat frdstum ‘piece, bit, crumb, morsel’}

brav : excellent [< MFr brave; B brav; W braf]

brawan (brawana) f : millstone, quern [< *brawana < *brawi < *g“reh,won; W breuan; Olr
brao, broo > Ir bré] {PGmc *kwerno > Eng quern}

breiki (breikja) m : arm [< Lat bracchium; B brec’h; W braich]
brein : rotten, putrid [< *bragnos < *bfrhyg-nos; B brein; W braen] {cf. Lat fragrare (fragré)}
brek f : smallpox [< *brekka; B brec’h; W brech]

brewim (brewid) : fragment, shatter [< *brausi- < *bhreus-; B brevifi ‘smash, grind’; C brewi
‘bruise, crumble, mash’; W breuo ‘become brittle’; Olr bruid]

bri m : honor, respect [< *bris?; B bri; W bri]

brid (brida) m : thought, opinion [< *briton; B bred ‘mind, psyche’; W bryd ‘mind, thought,
intent’; Olr breth, verbal noun of beirid ‘carry, bring, bear’]

briedr (briedra) f : argument, dispute [< *breitra; B brezel ‘war’; W brwydr ‘battle’; Olr briathar
‘word’]

bri (briha) f : hill [< *briga; B bre; W bre]
brihentin (brihentini) m : noble, aristocrat [< *brigantinos; B brientin; W brenin ‘king’]

brisim (brisid) : smash [< *britsi-; Fr briser < Late Lat brisdre < G *brits-; B bresafi ‘tread,
crumple, crumble, trash’; Olr brisid] { Late Lat brisare could be < Frank *bristan < PGmc
*brestanqg > Eng burst, Ger bersten}

brit : spotted, speckled [< *brixtos < *mrixtos; B brizh; W brith; Olr mrecht]

briu (briwa) f : bridge [< *briwa < *bréwa < *brehiw-?; G & Brit briva in Samarobriva (modern
Amiens) & Durobriva (modern Rochester)] {cf. PGmc *brugjo > Eng bridge} >>> pont

bro (breehi) f : country [< *brogis < *mrogis; B bro; W bro; Olr mruig]

brok (broeki) m : badger [< *brokkos; B broc’h; W broch]



brot (brota) f : dress [< *brotta; B brozh ‘dress, skirt’; W brethyn ‘cloth’ < *brotinjon; Olr bratt
‘cloak, cloth’ (> W brat ‘rag, pinafore, apron’)]

brud : fervent, ardent, raging [< *brutos < *berw- (>>> berwim); B brout; C bros; W brwd; Olr
bruth]

brun (bruna) f : breast (female) [< *brunna < *brusna; B bronn; W bron; Olr bruinne] {cf. PGmc
*brusts > Du borst, Ger Brust; PGmc *breustq > Eng breast}

brus (brusa) m : brush [< *brutson; B broust; W brws]
brusom (brused) : brush [< *brutse/o-; B broustaii; W brwsio]

bryd (bryda) : legend, myth [< OFr bruit ‘noise, rumor’ < VL *brigitum < *brigere; B brud
‘noise, rumor, renown, reputation’; W brud ‘chronicle, story’]

bu (bowa) f : cow [< *bous (bowes) < *gwous; Olr bd] {Lat bos (borrowed from an Osco-
Umbrian language); cf. also PGmc *kiz > Eng cow} >>> bukkad

bud (buda) m : existence, being [< *buton < *bhutom < *b"uh,- ‘be’; B boud; C bos; W bod]
bud (budi) m : profit, gain, benefit [< *boudis; B buz; C budh; W budd; Olr buaid]
budar : deaf [< *budaros; B bouzar; C bodhar; W byddar]

bugeili (bugeili) m : shepherd, pastor [< *boukaljos; B bugel ‘child; shepherd, pastor’; C bugel
‘shepherd, pastor’; W bugail ‘shepherd, pastor’; Olr buachaill ‘cowherd, herdsman’ > Ir
buachaill ‘boy, herdsman, servant, employee’]

buhan : quick, fast [< *buganos; B buan; C buan; W buan] {cf. Lat fuga ‘flight’, fugare ‘flee’ & Gr
phugé ‘flight’, pheugein ‘flee’]

buhander m : speed, velocity [< *buganoteron; B buander; W buander, buandra]

buk (buki) m : buck [< *bukkos; B bouc’h; C bogh; W bwch] {cf. PGmc *bukkaz > Eng buck, Ger
Bock}

bukad f : herd of cattle [< *boukkas (boukkates); B buoc’h ‘cow’; C bugh ‘cow’; W buwch ‘cow’;
cf. Olr buachaill ‘cattle’] >>> bt

bul (bula) f : ball, sphere, globe [< Lat bulla < G *bulla; B boul, boull; W bwl] {cf. Fr boule < Lat
bulla}

bulk (bulka) m : notch [< *bulkon; B boulc’h; W bwich]

buntom (bunted) : push [< *bunte/o- < *bu-n-t-; B bountafi] {cf. Lat futuere (futud) ‘have sex’;
cf. also PrGmc *bautang > Eng beat; cf. also PrGmc *putong (< Celtic *bunt-) > Eng put; cf. also
Eng bunt (& punt) ?< Brittonic}

buom (es) : be [< *bu- (etsi) < *bhuhx- (esti) ‘be, exist, dwell’; B bout ‘be’; C bos, bones; W bod,
G bueti, buetid ‘may be’; Olr buith, buid (is) (copula)] {cf. Lat fur ‘l was’, perfect of esse (sum)



‘be’; cf. PrGmc *bdang ‘dwell, reside’ > Du bouwen ‘build’, Ger bauen ‘build’; cf. also Lith bati;
cf. also PrSlav *byti > Russ byt’} >>> bijom

da : nice, pleasant [< *dagos; B da ‘pleasure, ease’; C da; W da ‘good’; G dago-]

dadim (dadid) : put, place [< *daddi- < *do-ad-di- < *do-ad-dhé-; W dodi] {B has lakaat < Lat
locare (loco)}

dadl (dadla) f : discussion, debate [< *datla; B dael; C dadhel; W dadl; Olr dadl]
dadlom (dadled) : discuss, debate [< *datle/o-; B daelafi; C dadhla; W dadlau]

dagr (dagra) m : tear (from eye) [< *dakron < *dakiru; B daeraouenn (daerotl); C dager; W
deigryn (dagrau)]

dahom (dahed) : come [< *doge/o- < *do-age/o-; B dont, donet (stem deu-); C dones, dos; W
dod, alternate form of dyfod (>>> dovuom); cf. Olr do-aigid ‘drive off’]

dajar/daehar (dajara/daehara) : m : earth, ground, soil [< *dajaron < *dai-rom< *deh,i- ‘share,
divide’ (> PGmc *tidiz, *timé > Eng tide, time) ? or < *daigaron < *doigarom < *d"eig"- ‘form,
shape’ (> PGmc *daigaz > Eng dough) ?; B douar; C dor; W daear]

ddjom (dajed) : give [< *da- < *do-; G curmi da ‘give beer’] >>> rodijom

dal : blind [< *dallos; B dall; C dall; W dall]

dalom (daled) : blind [< *dalle/o-; B dallafi; C dalla; W dallu]

dam (dama) f : sheep [< *dama; Olr dam (m) ‘ox, stag’, (f) ‘hind, cow’] >>> damad

damad (damada) m : flock of sheep [< *damats (damates); B dafivad ‘sheep’; C davas ‘sheep’;
W dafad ‘sheep’]

damju (damjona) m : son-in-law [< *damja (damjones); B deufv (deufivien, deufivied); C deuv
(deuvyon); W daw (dofion)]

damnij (damnija) : material, substance [< *damnijon < *dm-n- < *dem- ‘build’; B danvez; C
devnydh; W defnydd; Olr damnae > Ir damhna}

dan : down [< *dan(n)os; B dan, edan, dindan ‘under’; C yn-dann; W dan ‘under’] >>> vo

dan (dana) m : gift [< *danon < *donom; W dawn ‘gift, talent, aptitude’; Olr ddn ‘gift, talent’]
{cf. Lat donum}

dant (danta) m : tooth [< *danton < *hsdnt-, oblique stem of *hsdonts; B dant; C dans; W dant;
Olr dét > Ir déad] {cf. Lat déns (gs dentis) < *hsdnt-; cf. also PGmc *tanps (< *hszdonts) > Eng
tooth}

darn (darna) m : part, piece [< *darnon < *drnom < *der-; B darn; C darn; W darn] {cf. PGmc
*terang (< *der-) > Eng tear}



darnim (darnid) : partition, cut up, divide [< *darni-; B darnifi ‘divide, cut into, open up’, darnai
‘notch, chip, fragment’, darnaouif ‘distribute, fragment, tear’; W darnio ‘cut up, tear’]

dau m : two (m) [< *dad < *dowoh;; B daou; C dew; W dau; Olr dd] {cf. Lat duo; cf. also PGmc
*twai > Eng two, Ger zwei}

debrim (debrid) : devour, feast (on) [< *dapri- < *dak“ré- < *dhk"-, variant of *dh,p- (?); B
debrini; C dybri; G pers name Deprosagijos ‘feast-seeker’] {cf. Lat daps ‘feast, banquet’; cf. also
Gr daptein (daptod) ‘eat, devour, consume’} >>> esom, idom

dedm (dedma) f : law, act [< *dedma < *dhe-dhhi-meh; < *dheh;- ‘do, put, place’; W deddf] {cf.
PGmc *domaz (< *dhohi-mos) > OE dom ‘judgment’ > Eng doom; cf. also Gr thesmos < *dhe-
dhhi-mos}

dedmad (dedmada) m : statute [< *dedmaton; B dezvad]

deg : ten [< *dekan < *dekim; B dek; C deg; W deg; Olr deich] {cf. Lat decem; cf. also PGmc
*tehun > Eng ten, Ger zehn}

degmed : tenth [< *dekametos; B dekvet; C degves; W degfed]

dehwim (dehwid) : burn (surface), singe [< *dagwi- < PIE *dheghwe/o-; B dewiii; C dewi
‘kindle’; W deifio; cf. Olr daig ‘fire’] {cf. Lat fovére (foved) ‘warm, keep warm’} >>> loskim

dei : yesterday [< *desi < *g’hdhesi; B dec’h; W doe] {cf. Lat heri < *ghesi < *g’hdhesi}

deisau : right (side) [< *dexsawos < *dekis-wos; B dehou; C dyghow; W de, deau; Olr dess] {cf.
Lat dexter < dek’s-teros; cf. also PGmc *tehswé > Goth taihswa, OHG zeso}

delgom (delged) : hold [< *delge/o-; B delc’her, derc’hel; W dal(a); G delgu ‘Il hold’ (Banassac)]
>>> kondelgom

delu (delwa) f : statue [< *delwa; B delwenn; C delow; W delw]
derg : purple [< *dergos; Olr derg ‘red’] {cf. PGmc *derkaz > Eng dark}

deru (derwa) f : tree [< *derwa; B derv ‘oaks’; C derow ‘oaks’; W derw ‘oaks’] {cf. PGmc *trewan
> Eng tree}

desrau (desrawa) m : beginning, start [< *detsrawon < *do-straw-; B deraouenn < MB dezrou;
W dechrau]

desrawim (desrawid) : begin, start [< *detsrawi-; B deraouifi; W dechrau]
dewis (dewisa) m : choice [< *dewitson; B diuz; C dewis; W dewis]

dewisom (dewised) : choose [< *dewitse/o- < VLat *devisdre (> Fr deviser); B diuz, diuzaf,
divizout; C dewis; W dewis]

di : from [< *di < *dé; Olr di] {cf. Lat dé ‘of, concerning, from, away’}

di- : de- [< *dI- < *dé] >>> an-, am-



did (dida) f : nipple, teat [< *didda < *did-na < *dhét-na < *dhehi-t-nehz; W diden] {cf. PGmc
*titt- (< PrCelt?) > Eng tit (OE tit, titt), Ger Zitze} >>> dinom

dien : sudden, abrupt [< *deinos; Olr dian ‘sudden, swift, violent’]

dieu (diewi) m : god [< *deiwos; B doue; C duw; W duw] {cf. Lat deus & divus; cf. also PGmc
*Tiwaz > OE Tiw & ON Tyr}

diewes (diewesa) f : goddess [< *deiwessa; B doueez; C duwes; W duwies]

digorim (digorid) : open (out) [< *di-kori-, with *kori- < OF covrir < Lat cooperire (cooperid)
‘cover’; B digerifi (digor-)] >>> igorim, korim

dij (dija) m : day [< *dijon; B deiz; C dydh; W dydd; Olr dia] {cf. Lat diés}
dijal : diurnal, daily [< *dijalos; W dyddiol]

dilad (dilada) m : clothes, clothing [< *dillaton; B dilhad ‘clothing’; C dillas ‘clothes, suit’; W
dillad ‘clothing’]

dilihed (diliheda) : debt [< *dligeton; B dlead; W dyled]
dilihom (dilihed) : owe [< *dlige/o-; B dleout]

dinom (dined) : suckle, breastfeed [< *dine/o- < *dhhii-n-; B denafi; C dena; W dynu; Olr
denaid] >>> did

diskim (diskid) : teach [< *diske/o-; B deskifi ‘learn, teach’; C dyski ‘learn, teach’; W dysgu
‘teach, learn’]

diver (divera) f : drop [< *dibera; B (deveradenn); W diferyn]
diverom (divered) : drip [< *dibere/o-; B deveraii; C devera; W diferu]
diwed (diweda) m : end [< *di-wedon; B diwezh; W diwedd]
diwedom (diweded) : end, finish [< *di-wede/o-; W diweddu]

do : to [< *do; B da; Olr do] {cf. PGmc *t6 > Eng to, Ger zu}

dogomberom (dogombered) : accept, welcome [< *do-kom-bere/o-; B degemer, degemerout; C
degemeres ‘receive, accept, take up’] >>> komberom

doil (doila) m : lock, sheaf [< *doklon; B duilh ‘handful, sheaf’; Olr dual ‘lock, tress’] {cf. PGmc
*taglg > Eng tail}

doit : learned, erudite [< Lat doctus; W doeth ‘wise’]
dol (dola) m : meadow, dale [< *dolon; B dol; W dél]
dom : tame, domestic [< *domos; B dofiv; C dov; W dof]

domam (domad) : tame, domesticate [< *doma-; B dofivaat ‘tame’, dofivafi ‘domesticate’; C
dova; W dofi)



dor (dora) m : door [< *doron < *dhworom; B dor; C daras; W dér; cf. Olr dorus < *doretsus] {W
drws < Olr dorus} {cf. PGmc *durz > Eng door, PGmc *durgq ‘gate’ (< *dhworom); cf. also Lat
forum ‘public place, forum’ (< *dhworom), foris ‘gate’} >>> tarbom for similar disappearance of
-w- after dental

doverom (dovered) : contribute [< *do-bere/o-; Olr do-beir] >>> berom

dovuom (dovued) : keep [< *do-bue/o-; B endevout ‘have’; W dyfod, alternate form of dod
‘become, come’ (>>> dahom)]

deeili (deeilja) m : leaf [< *doljon; B delienn; C delen; W deilen; MIr duille < *dolnja] {cf. Lat
folium < *dholjom (not *bhuljom)}

deelijom (deelijed) : earn, deserve [< *do-slije/o-; B dellezout; Olr do-sli]

doeini (deeinja) m : person [< *donjon < *ghdhomn-jom; B den; C den; W dyn; Olr duine] {cf. Lat
homo & PGmc *gumé < *ghamon < *ghdhmaén}

dragon (dragona) m : dragon [< Lat draco (acc sing draconem); B dragon; C dragon; W draig]
drein (dreini) m : thorn [< *dragnos; B draen; C dren; W draen, draenen]

drim (drima) f : view, vision, appearance, aspect [< *drimma < *drik-ma < *drk-ma < *derk-; B
dremm)]

dringom (dringed) : climb [< *dringe/o- < *dhre-n-gh- < *dhregh-; W dringo; Olr dringid] {cf.
PrGmc *dragang > Eng drag, draw; cf. also Gr trekhein (trekho) ‘run’}

dreeili (dreeilja) m : fragment [< *drolljon < *drosljon; B drailh; W dryll]
dreeiljom (dreeiljed) : cut up, break apart [< *drollje/o-; B drailhafi; W dryllio]

dros : up [< *drotsis; B dreist ‘over, beyond’; W tros, dros ‘over, for, instead of, on behalf of’]
>>> vor

droeidi (droeidje) m : starling [< *droddjos < *drozdjos; B dred (dridi); W drudwen, drudwy; Mir
truid] {cf. Lat turdus ‘thrush’ < *strosdos}

drad : sure, certain, constant, dependable, loyal [< *droudos; B druz ‘fat, fertile, abundant’, C
drudh ‘cherished, favorite, precious’; W drud ‘dear, precious, valuable’]

drug : bad, evil, wicked [< *drukos; B drouk; C drog; W drwg]

drung (drungi) m : troop, band [< *drungos; Late Lat drungus < G *drungos; Olr drong] {cf.
PGmc *druhtiz < *dhruktis < *dhrug-tis; cf. also Lith draugas ‘male friend’}

druwid (druwida) m : druid [< *druwid- < *druwi-d- < *drewi-dhe- “to entrust”; B drouiz; C
drewydh; W derwydd (erroneously refashioned on derw ‘oak’)] {cf. PGmc *triwwiz (< *drewis <
*dreu-) > Eng true, PGmc *triwwipé > Eng truth}

druwideit f : druidism [< *druwidaxta; B drouizelezh; W derwyddiaeth]



druwides (druwidesa) f : druidess [< *druwidessa]

dudij f : appeal, attraction [< *doutija < *dheu-; B dudi ‘pleasure, charm, interest’] {cf. Lat favere
(faved) ‘favor, support, encourage’; cf. also PGmc *diurijaz > Eng dear} >>> induide

dugom (duged) : bring [< *duke/o-; B dougen ‘carry, transport’; W dwyn ‘bear, bring, steal,
take’] {cf. Lat ddcere (dico) ‘lead, lead away, draw, pull’; cf. also PGmc *teuhang > Du tijgen,
Ger ziehen}

duin (duina) m : carrying [< *duknon; B dougen (verbal noun); W dwyn (verbal noun)]

duitir (duitera) f : daughter [< *duxtir < *dhughstér; G duxtir on Plomb du Larzac] {cf. PGmc
*duhteér > Eng daughter}

duizi (duizje) m : (evil) spirit [< *dunsjos; G dusios attested by Roman Christian writers]
dar m : water [< *dubron; B dour; C dowr; W dwfr, dr]

durn (durna) m : fist [< *durnon; B dorn ‘hand’; C dorn; W dwrn]

durnag : feisty, combative [< *durnakos; B dornek ‘having large/good hands’]

durnom (durned) : punch [< *durne/o-; B dornafi; C dorna; W dyrnio]

duvn : deep [< *dubnos; B don; C down; W dwfn]

duvnam (duvnad) : deepen [< *dubna-; B donaat; C downhe; W dyfnhau]

duvnder m : depth [< *dubnoteron; B donder, donded; C downder; W dyfnder]

dwi f : two (f) [< *dwi; B div; W dwy]

dy : black [< *duwos; B du; C du; W du]

dym m : fog (?) [< *dimos; G month name Duman(ios)] {cf. Lat fimus ‘smoke, steam’; Lith
dimas; Gr thymos ‘soul’}

dyn (dyna) m : fort [< *ddnon; C din “fort’; W din ‘city, fortress’; G -ddnon in places names; Olr
dun “fort’]

dyr m : steel [< Lat ddrum, neuter of darus ‘hard’; B dir; C dur; W dur]

ebal (ebali) m : foal [< *epalos; B ebeul; W ebol]
ebdles (ebalesa) f : filly [< *epalessa; B ebeulez; W eboles]

ed : also, too [< *eti; G eti] {cf. Lat et ‘and’, etiam ‘also, besides; yet, still’; Gothic ip ‘but,
however’; Gr eti ‘yet, still, besides’}

edig : as well as [< *eti-c; G etic] {cf. Lat ac, atque ‘and, and also, and moreover’ < *ad-kwe}
edn (edni) m : bird [< *etnos < *@etnos < *pet- ‘fly’; B evn; W edn; Olr én]

egleizi (egleizja) f : Christian church [< *ekleisja < Lat ecclésia; B iliz; W eglwys]



ei : his, its [< *esjo; B e; W ei] >>> sij

eili : second [< *aljos; B eil; C eyl; W ail; Olr aile ‘other, second’] {Lat alius ‘other, another, else’;
PGmc *aljes (< *aljasja < *aljosjo, gs of *aljaz < *aljos) > Eng else} >>> aral

eirini (eirinja) m : plum [< *agrenjon < *hsgren-; B irin; C eyrin; W eirin; Olr dirne; cf. G month
name Ogronios (October/November) < *hsegron-] {cf. PrGmc *akrang (< *hsegron-) > Eng
acorn; cf. also Lith uoga ‘berry’ and Russ jagoda ‘berry’}

eis : out [< *exs < *eks; OB ech; W a, ech-; Olr a, ess-] {cf. Lat ex}

eisihom (eisihed) : need [< Lat exigere (exigd) ‘drive out, expel, demand, exact, require’; (B
ezhomm ‘need’)?; W eisiau ‘need, want, lack’]

eistindom (eistinded) : extend, stretch, reach, prolong [< Lat extendere (extendo); B astenn; W
estyn]

eiter : except, apart from [< *exteros < *ek-teros; W eithr; Olr echtar] {cf. Lat exter, extra}
elant (elenti) f : doe, hind [< *elanti; G pers name Elantia; Olr elit, ailit; cf. W elain < *elani]

elu : many [< *elwos < *@elwos; Olr il-] {cf. Lat plds ‘more’ < *plujos; cf. also PGmc *felu > Du
veel, Ger viel; cf. also Gr polus}

emid : yet, still [< *emita?; B evit “for, as for, as, like, instead of, despite, while’; W hefyd ‘also,
as well, either, besides’; Olr emid ‘almost, nearly’] {cf. Lat enim ‘truly, really, indeed, yes’}

enib (eniba) f : surface [< *enipa < *enikwa; B eneb; W wyneb]
eog (eogi) m : salmon [< *esokos; B eog; W eog; Olr éo (gs iach) (< *esoks)]
er : for [< *eri < *eri; B ere ‘by’; W er]

erbedom (erbeded) : intercede for [< *eri-pete/o- < *peri-kwete/o-; B erbedifi ‘save,
economize; commend, intercede’; W arbed ‘spare, save’, arbedu ‘salvage’; Olr ar-ceissi ‘have
mercy on’]

ergi m : snow [< *argjon?; B erc’h; W eira]
ergim (ergid) : snow [< *argi-?; B erc’hifi]

erk (erku) m : oak [< *gerkus < *perkus; Hercynia, name of a forest in Central Europe <
*®erkunja) {cf. Lat quercus < *kwerkwos < *perkwos; cf. also PGmc *furhé > Eng fir}

erir (eriri) m : eagle [< *eriros; B erer; W eryr]

ernam (ernad) : bestow, grant [< *erna- < *erna- < *per-neh;-; G ieuru ‘has bestowed’ < *eqi-
pepor-i < *epi-pepor- (reduplicated perfect of *per-); Olr ernaid ‘bestow, grant’] {cf. Gr
perndmen(ai) (pernémi)} >>> rinam

eskob (eskobi) m : bishop [< Lat episcopus; B eskob; W esgob]



esom (esed) : eat [< *etse/o- < *ed-s- < *hied-; W ysu ‘consume, devour’; Olr s-subj (estir) and
redupl s-fut (issaid) forms of ithid ‘eat’] {cf. PrGmc *etanq > Eng eat; cf. also Lat edere (edo)}
>>> debrim, idom

eu : their, theirs [< *esdn < *esom; B 0; W eu]

fau (fawa) f : beech [< Lat fagus or OF fau, fou; B faou ‘beeches’; W ffawydd ‘beeches’ (< *ffau
‘beech’ + gwydd ‘tree’)]

felg (felga) f : spleen [< *felga < *selga; B felc’h; Olr selg]

felom (feled) : compel, force [< *felle/o- *spelle/o- < *spelne/o-; B fellout, fellel ‘fail, need to,
want’] {cf. Lat pellere (pelld) ‘push, drive, hurl, impel; strike, set in motion’ < *pelne/o-; cf. also
PrGmc *fallang ‘fall’ (orig. “fall upon”) (< *polne/o-) > Eng fall; cf. also Lith pulti ‘fall, attack,
assault’} {? Fr falloir (OFr faloir, falleir) < G rather than being a derivative of OFr falir, faillir (Fr
faillir) < Lat fallere (fallo)}

fenestr (fenestra) f : window [< Lat fenestra; B prenestr; W ffenestr]
fer (fera) f : ankle [< *fera < *sera; B ufern; W ffér; Olr seir (gs seireth) < *serets]

findom (finded) : disperse, scatter [< *s@inde/o- < *spend-; B fennaii; W ffynnu ‘thrive, prosper,
prevail’] {cf. Lat spondére (sponded) ‘promise, guarantee’; cf. also Gr spendein (spendo) ‘libate’}
{Brittonic forms not from Lat fundere (fundo)}

folt (folta) m : slit, split, fissure, cleft [< *s@olton < *spolton; B faout; C fols; W hollt] >>> altin

foltom (folted) : slit, split, cleave [< *sgolte/o- < *spolte/o-; B faoutad; C folsa; W hollti] {cf.
PGmc *spaldang > Eng spald, Ger spalten; cf. also Skr phal- (phalati) ‘burst, split; reflect, emit’}
>>> altin

fork (forka) f : pitchfork [< Late Lat furca; B forc’h; C forgh; W fforch ‘fork’, fforc ‘table fork’]

frad (frada) m : violence [< *srdadon; B freuz ‘ruin, disorder, tumult, destruction, violence’; C
freudh ‘commotion, violence’]

freit : expressive [< *fraxtos < *sgraktos < *sprhzg-; B fraezh ‘clear, distinct’; C freth ‘eager,
fluent, outspoken’; W ffraeth ‘witty, generous, ready’] {cf. also B fraezh ‘anus’ (i.e. «expressive
(hole)»)} {cf. PGmc *sprekang > Eng speak, Ger sprechen}

frig (friga) m : nose [< *srikon < *(na)sri-kon < *nasri (dual) ‘nostrils’; B fri; C frig ‘nostril’] {cf. Lat
nadris < *nasri (dual); cf. also PrGmc *nustriz (< *nasri (dual)) > Ger Niister — Eng nostril < PrGmc
*nastrilg < *nasri-lom (the OE form nos-pyrel “nose-hole” arose from folk etymology); cf. also
Gr rhis (gs rhinos) ‘nose, snout’ < *(na)sri-ns; cf. also Lith nasrai ‘jaw, muzzle, mouth’; cf. also
PrSlav *nozdra (< *nasr-) > Russ nozdrja]

froin (froina) f : nostril [< *sroknd < *(na)sro-k-na; B fron, froenn; W ffroen; Olr srén (orig dual
only)]



from : emotional [< *srommos?; B from ‘moved’; C frommus ‘edgy’; W ffrom ‘angry, touchy’]
frud (fruda) f : flow, current [< *sruta; B froud; W ffrwd; Olr sruth < *srutus]

frudom (fruded) : flow [< *srute/o-; B froudaii ‘run to and fro’; W ffrydio]

fruit m : fruit [< Lat fructus; B frouezh; C frooth; W ffrwyth]

furset (furseta) f : table fork [< Fr fourchette; B fourchetez]

gadal : delinquent [< *gaddalos < *gadnalos; B gadal ‘lascivious, impudent’]

gadom (gaded) : be delinquent, sin [< *gadde/o- < *gadne/o- < *ghedh-ne/o-; C gasa ‘allow,
let, leave, permit, abandon’; W gadael, gadu ‘leave, let, desert, allow’; Olr gataid ‘steal’] {cf. Lat
honor (< OlLat honos < *ghodh-nes-) ‘honor, esteem’ (< “permission, privilege, entitlement”); cf.
also PrGmc *godaz ‘good’ < “allowed, permitted”}

gae (gaea) m : spear [< *gaison; B goaf; Lat gaesum < G *gaison; Olr gai] {cf. PGmc¢ *gaizaz > OE
gar & OHG gér > Ger ger}

gaeb (gaeba) m : grimace [< *gaipon < *gaikwon < *g’heh;i- ‘yawn, gape’; B goap ‘mockery,
deceit’; W gwep ‘grimace, visage’] {curious retention of word-final -p rather than -b in both B &
W} {cf. Lat hiare (hid) ‘yawn, gape’; cf. also PGmc *ginong, *gainéng > Eng yawn}

gaed (gaeda) f : goose [< *gaida; B gwaz; W gwydd; MIr géd] {cf. Lat haedus ‘kid’, PGmc *gaitaz
> Eng goat} {PIE *ghai- designated sounds like bleating and honking}
gaedan (gaedeni) m : moth [< *gaidanos; B gaozan; C godhan; W gwyfyn]

galar (galara) m : sadness, grief, mourning [< *galarron < *galasron < *g"olhss-rom; B glac’har
‘pain, remorse, regret’ (< *glasaron?); C galar ‘grief’; W galar ‘mourning, grief’; Olr galar
‘disease’] {cf. Gr kholera (> Eng cholera) < kholé ‘gall, bile; bitterness, wrath, anger; disgust,
aversion’ (despite the quasi-religious injunction in the Wiktionary article for xoAépa that states
that “Irish galar (“sickness, illness”) has to be kept separate” — perhaps the Pope of the Holy
Etymological Church has decreed that comparing these Greek and Irish terms amounts to
etymological heresy (1?))}

galarag : grieving, mourning [< *galasrakos; B glac’harek; C galarek ‘miserable’; Olr galrach
‘sick, ill’]

galarim (galarid) : grieve, mourn [< *galasri-; B glac’harifi; C galari; W galaru]

galarus : causing grief [< *galasr+-osus; B glac’harus; W galarus]

galo (galwa) m : call [< *galoson; B galv; C galow]

galom (galed) : be able [< *galle/o- < *galna- < *ghlna-; B gallout; W gallu]

galud (galuda) m : ability [< *galluton; B galloud ‘power’; C gallos ‘ability, power’; W galluedd
‘faculty’]



galudag : able, capable [< *gallutakos; B galloudek ‘powerful’; C galosek ‘capable, powerful’; W
galluog ‘able, mighty, powerful’]

galudagim (galudagid) : enable [< *gallutaki-; B galloudegaii; C galosegi; W galluogi]
galus : possible [< *gall+-6sus; B gallus]

galwom (galwed) : call [< *galose/o-; B gervel, gelver; C gelwel; W galw] {*galose/o- >
*galue/o- in Brit due to loss of -s-} {cf. PGmc *kalzong > Eng call; cf. also Lat gallus ‘rooster’ <
*galsos; cf. also Lith galsas ‘sound, echo’ & Russ golos ‘voice’}

gand : including [< *gandos < *ghndos < *ghed- w/ nasal infix; B gant ‘with, by’; C gans ‘with,
by’; W gan ‘with, by, from, since’; G gandobe ‘by including’ (Plat de Lezoux)] {cf. Grk
khandanein ‘hold, contain’, Lat praehendere ‘seize, take, detain’, PGmc *getanqg > Eng get}

gandim (gandid) : be included, belong [< *gandi-; W genni ‘be contained’]

gar (gara) m : shank, lower leg [< *garron; B gar ‘leg’; C garr ‘leg’, garren ‘calf’; W gar ‘thigh,
shank, hock’]

garan (gareni) m : crane [< *garanos; B garan; C garan; W garan; G tri-garanus (Pilier des
Nautes Parisiaques)] {cf. PGmc *krané > Eng crane; cf. also Gr geranos}

garm (garma) f : shout, yell, cry [< *garma; B garm; C garm; Olr gairm < *garmen)]
gart (gerti) m : yard [< *gartos; B garzh; C garth; W garth] {W gardd < OE geard}

garu : rough [< *garwos < *g'r-wos < *gher- ‘rub, stroke, grind’ (not *g"er-); B garv; C garow; W
garw] {cf. PrGmc *grautaz ‘coarse, crude; big, large’ (< *ghrou-dos) > Eng great; cf. also Lith
grauZas ‘gravel, coarse sand’ & PrSlav gruzv ‘crushed stone’}

gast (gesti) f : whore, slut, prostitute [< *gastis < *gatstis < *gad-tis; B gast (gisti) ‘whore’; C
gast ‘bitch, female dog’; W gast (geist) ‘bitch’] >>> gadal & gadom

gau : false [< *gawos; B gaou; W gau]

gaval (gavala) m : fork (in a branch) [< *gabalon; B gaol; W gafl] {cf. PrGmc *kablaz (< *gablos)
> OE ceafl ‘jaw’ > Eng jowl}

gavr (gevri) m : goat [< *gabros, irreg. variant of *kaoros < *kapros; B gavr; C gaver; W gafr; Olr
gabor] {cf. Lat caper; cf. also PrGmc *habraz > ON hafr; cf. also Gr kapros ‘boar’}

gawij (gawija) m : lie [< *gawijon; B gaou; W geuedd]
gawim (gawid) : lie [< *gawi-; B gaouiaf, gaouif « faire tort (a) »]

geinjom (geinjed) : give birth [< *genje/o-; B genel; W geni; Olr gainithir ‘be born’ >? Ir gin ‘give
birth’] {cf. Lat gignere (gignd) ‘give birth, produce, cause’} >>> gnijom

geiri (geirja) m : word [< *garjon; B ger; W gair] >>> geirjom



geirjom (geirjed) : express [< *garje/o-; B geriafi; C gerya ‘babble, be verbose’; W geirio ‘word,
phrase, enunciate’; Olr gairid ‘call’] {cf. Lat garrire (garrid) ‘chatter’; cf. also PGmc *karé > Eng
care} >>> geir

geivjom (geivjed) : take [< *gabje/o-; W gafael; G gabi ‘take’; Olr gaibhid] {Lat habére (habed)}

gel : brown [< *gelnos; B gell; C gell ‘(light) brown’] {cf. Lat gilvus ‘dun, pale yellow (horses)’ < G
*gelwos?; cf. also Lat helvus ‘yellow’, PGmc *gelwos > Eng yellow}

gemel (gemelli) m : twin [< Lat gemellus; B gevell; C gevel; W gefell]

genau (genawa) m : mouth [< *genawon < *genwom < *genus; B genou; C ganow; W genau]
{cf. PrGmc *kinnuz (< *kinwuz < *genwus < *genus) > Eng chin; cf. also Lat gena ‘cheek’; cf. also
Gr genys ‘jaw, mouth’; cf. also Skr hanu ‘jaw, cheek’}

genedijeit (genedijeita) f : birth [< *genetijaxta; B ganedigezh; C genesigeth; W genedigaeth]

genet (geneta) f : girl [< *genetta < *genezda (?); W geneth; G geneta, genata, gnata] {cf.
WGmc *kneht > OE cniht ‘boy; servant, attendant’ > Eng knight}

giestl (giestla) m : pledge, guarantee [< *geistlon < * geitstlon < *geidh-tlom; B gouestl; W
gwystl; Olr giall ‘hostage’ (< *geistlos)] {PGmc *gislaz ‘hostage’ < Celtic}

gitar (gitara) f : guitar [B gitar; C gitar; W gitdr]

gjam (gjama) m : winter [< *gjamon; B goaiv; C gwav; W gaeaf; G month name Giamonios
(Coligny)] {Brit forms from *gai(a)mon}

glaes (glaesa) f : pain [< *glaitsa; B gloaz; C gloos; W gloes]

glahu (glahwa) m : rain [< *glagwon < *glagwom ‘clatter, rattle, pitter-patter’; B glav; C glaw;
W glaw] {cf. PGmc *klakkong > Eng clack & Fr claquer; cf. also (possibly) Lat glacies ‘ice’ (<
« hail »?) although usually thought to derive from *gel- ‘cold’}

glahwom (glahwed) : rain [< *glagwe/o- < *glagw-; B glavari; W glawio]

glaju : clear [< *glaiwos; B gloev ‘rare, few, clear’; W gloyw ‘clear, bright, shiny’; Olr glé ‘clear’]
{cf. PGmc *klainiz (< *glainis) > Eng clean}

glan : clean, pure [< *glanos < *ghlh;-nos; B glan; C glan; W gldn] {cf. PGmc *gladaz (< *ghlh,-
dhos) ‘shiny, bright, glossy, smooth’ > Eng glad, cf. also Lat glaber ‘smooth’}

glanam (glanad) : clean, purify [< *glana-; B glanaat, glanaf; C glanhe; W glanhau}
gland (glanda) f : shore, bank [< *glanda; B glann; C glann; W glan]

glas : blue [< *glatsos < *ghlhss-tos; B glaz ‘blue, green’; C glas ‘blue, green, grey’; W glas
‘green, blue, grey’; Olr glas ‘green, gray’] {cf. Lat holus ‘vegetables, greens’ < *ghelhs-os}

glasom (glased) : turn blue [< *glatse/o-; B glazafi; W glasu]



glau m : coal [< *glaus < *ghleh,-u-; B glaou; C glow; W glo] {cf. Eng glow < PGmc *gloang <
*ghla- < *ghleh,-; PGmc *glodiz ‘glow’ < *ghla-tis} >>> golau

gleu : hardy [< *glewos; B glev ‘hardy, valiant’; C glew ‘sharp, intense, vivid’; W glew ‘brave,
daring, stout’]

glind (glinda) m : valley [< *glindon; B glenn ‘country, land’; C glynn; W glyn; Olr glenn (neuter
s-stem)]

glinom (glined) : stick, adhere [< *gline/o-; C glena; W glynu; Olr glenaid]
glyd m : glue [< Lat gliaten; B glud; C glus; W glud]

glyn (glyna) m : knee [< *gldnon, possibly dissimulation of *gndnon < PIE *g/onu; B glin; C glin;
W glin; Olr glun] {cf. PGmc *knewgq (< *g’newom) > Eng knee; cf. also Lat geni (gs genis)}
gnad : normal, usual, natural [< *gnatos < *¢/nh,-tos < *¢/neh,- ‘know’; C gnas ‘character,
nature, quality’; W gnawd; Olr gndth] {cf. Lat nétus; cf. also PGmc *kunpaz (< *g’nhs-tos) > Eng
couth}

gnajom (gndjed) : know [< *gna- < *gno- < *¢/nehs-] {cf. PGmc *kndajang > Eng know; cf. also
Latin gnoscere, noscere (gnosco, nosco); cf. also Gr gignoskein (gignoskd)} >>> adnajom
gnijom (gnijed) : create [< *gnije/o- < *gnéje/o- < *¢/nehi-je/o-; G nel anmanbe gnilou ‘l do not
create by names’ (Chateaubleau); Olr gniid ‘make, do’] >>> genjom

golau m : light [< *golawon < *gholh;.wom; B goulot; C golow; W golau] >>> glau

gov (govanda) m : smith [< *gobants (gobandes) < *ghob-; B gov (goved, govien); C gov
(govyon); W gof (gofaint); G Goban(n)- in personal names; Olr gobae (gobainn)] {cf. PGmc
*gamanq (< *ghom-) > Eng game}

goved (goveda) n : tool [< *gobeton; G gobedbi (Alise-Ste-Reine) ‘with tools’ (instr plural)]
gramadig f : grammar [< Lat grammatica; B gramadeg; C gramasek]

gran (grana) m : grain, particle [< *granon < *g’reh;-nom < *g’rh,-nom; B greun; C greun; W
grawn; Olr gran] {cf. Lat granum ‘grain, seed, small kernel’; cf. also PGmc *kurng > Eng corn,
Ger Korn}

grau f : gravel [< *grawa; B gro ‘shore, beach’; C grow; W gro; G *grawa > MLat grava > OFr
grave, greve (> Fr gréve ‘shore, bank’) > OFr gravele, gravel > Eng gravel] {cf. PGmc *greutq >
Eng grit}

gre (greha) f : herd [< *grega < Lat grex (greg-); B gre (greioti); C gre (greow); W gre]

grim m : energy, power [< *grimmon; B gremm; W grym]

grud (gruda) m : facial hair, esp. beard [< *groudon < *groudos (n-s stem) < *g"reud-; C grudh

‘jaw, mandible’; W grudd ‘cheek’; Olr gruad (n-s stem) ‘cheek’] {cf. Lat radus (gs rideris) ‘lump,
roofing tile, debris, rubble’, rudis ‘rough, raw, uncultivated’ (< “overgrown, unkempt, unshorn”



— dichotomy btn the short-haired and shaved civilized Romans (“mundus”) and the hairy and
bearded uncivilized barbarians (“immundus”); cf. also PrGmc *gratq > OE grdt ‘malt mash’ >
Eng grout, PrGmc *greutq > Eng grit}

gudu (gudwa) m : throat [< *gudwon; B gouzoug; W gwddfa] {cf. Lat guttur}

gulbi (gulbja) f : beak, bill [< *gulbja; B golvan ‘sparrow’; W gylfin ‘beak, bill’; Eng gouge < OFr
gouge < Late Lat gulbia < G]

gulbin (gulbini) m : chisel, gouge [< *gulbinos “beak-like”; cf. W gylfin ‘beak, bill’]

gwal : defective, faulty [< *gwallos < *ghw/sos; B gwall; C gwall ‘accident, defect, neglect’; W
gwall ‘mistake, defect’] {cf. Lat fallere (fallo) ‘deceive, trick, cheat’, Lat falsus > Eng false}

gwalk (gwalki) m : hawk [< *gwalkos < *ghwalkos; W gwalch] {cf. Lat falco “falcon’ < *ghwalk-}
gwanin (gwanina) f : bee [< *gwanina < *gwane/o-; B gwenan ‘bees’; W gwenyn ‘bees’]

gwanom (gwaned) : stab, pierce, sting [< *gwane/o- < *ghwen-; B gwana#i; C gwana; W
gwanu; Olr gonaid ‘wound’]

gwar : decent, proper, civilized [< *gwaros; B gwar ‘pleasant, humble’; W gwdr]
gwareidjom (gwareidjed) : civilize, tame [< *gwaredje/o-; W gwareiddio]
gweidjom (gweidjed) : pray [< *gwedje/o-; W gweddio; G uediiu ‘| pray’; Olr guidid]

gwimp : modest, shy, bashful [< *gwimpos < *ghwi-n-kwos; W gwymp “fine, fair’; G Uimp- in
personal names, uimpi on spindlewhorls] {cf. PGmc *wibq > Eng wife; Toch B kwipe ‘shame,
modesty’ < *ghwei-p-}

gwor : hot [< *gworos < *ghwer-; B gor]
gwores m : heat [< *gworetson; B gwrez; W gwres; Olr gris]

gworesim (gworesid) : heat [< *gworetsi-; B gwrezifi; W gwresogi (< gwresog ‘hot’)]

i:he,it[< *is, id; Olr é (hé), ed] {cf. Lat is, id; cf. also PGmc *iz > Goth is, Ger er & PGmc *it >
Goth ita, Ger es, Eng it} >>> zi

id (ida ) m : grain, cereal (plant) [< *iton < *@itu < *pitu; B ed; C ys; W yd; Olr ith] {cf. Lith
pietis ‘lunch, dinner’; cf. also Skr pitu ‘food, nourishment’}
idom (ided) : feed [< *@ite/o- < *gitu; Olr ithid ‘eat’] >>> debrim, esom

iehom (iehed) : cry, weep [< *eige/o-; W wylo < *eigle/o-; Olr éigid ‘cry out, scream’] {cf. Goth
aihtron ‘pray, request, supplicate’ < *oiktranom < *oig-tro-; cf. also Gr oiktos ‘pity,
lamentation’}

ig (iga) m : hiccup [< *ikon; B hik; C hick; W ig] {initial h- in B & C due to influence of Eng
hiccup/Fr hoquet}



igom (iged) : hiccup [< *ike/o-; B hikat; C hickas; W igian, igio]

igorim (igorid) : open [< *I-kori-, probably a variant of *di-kori-; B igerifi (igor-); C ygeri, egeri; W
agor (apparently < *an-kore/o0-)] {G incorobouido (Chateaubleau) is unrelated} >>> digorim,
korim

ij : they, them [< *jjes < *ejes; B i, int; W hwy, hwynt] {-nt in B & W from 3™ pers sg of verbs}

im : him, it [< *imon; B efi; W ef, G moni gnatha, gabi budduton imon “lovely girl, take for
kissing him” (i.e. “take him for kissing”) >>> muen] {cf. PGmc *ing > Goth ina, Ger ihn} >>> i

ima : present [< *imma < *ib-ma?; B mai ‘this, here’; W yma ‘here, this’] {cf. Lat ibi/ibi ‘in that
place, there; then, thereupon’} >>> ino

imb- : (reflexive prefix) [B em-; W ym-]

imelgim (imelgid) : exert oneself, push oneself [< *imbi-selgi-; B hemolc’hiii ‘chase, hunt’
(perhaps < emholc’hiii (?)), B helc’hifi ‘tire out, use up’; W ymhél ‘be involved, be concerned,
deal with, meddle’] {meanings in the B verbs are switched from what they originally were >>>
selgim}

imisk : among [< *in-misk-; B e-mesk; W ymysg]

in:in [< *in; B e; W yn; Olr i, hi] {cf. Lat in; cf. also PGmc *in > Eng in}

induid : appealing, attractive, interesting [< *in-doutjos; G personal names with Indutio-] >>>
dudij

ing : tight [< *ingus; B enk; W ing ‘anguish, agony, distress’, ingol ‘agonizing’] {cf. Lat angustus;
cf. also PGmc *anguz > Du & Ger eng} >>> koming

ingom (inged) : tighten [< *inge/o-; B enkai]

ingwin (ingwine) f : nail (finger, toe) [< *ingwina < *hienghw-; B ivin; W ewin; Olr inga (<
*ingwen) > Ir ionga] {cf. Lat unguis < *h;onghw-}

inis (inisi) f : island [< *initsis; B enez; W ynys; Olr inis] {cf. Lat insula < *initsola; cf. also Gr nésos
(fem. o-stem)}

ino : elsewhere [< *inau?; B eno ‘there, then’; W yno ‘there’, yna ‘there, then, thereupon’] {cf.
PGmc *énu > Ger ohne ‘without’; cf. also Gr aneu ‘without’} >>> ima

inta : so, then, therefore [< *inta?; B enta, eta ‘so, then’; W ynteu ‘or, or else, otherwise, then’]
inter : between [< *interos < *en-teros; B etre; Olr eter > Ir idir] {cf. Lat inter}

is : that (proximal) [< *itse < *iste < *is-dhe; B se ‘there, that’; G ison, iso (acc sing) < *itson <
*istom; Olr -sa, -se, -siu, -so ‘that’] {cf. Lepontic iSos; cf. also Lat iste ‘that (proximal)’ (acc sing
istum)} >>> zind

isam : lowest [< *itsamos < *indh-s-mmos; W isa(f)] {cf. Lat infimus < *indh-s-mmos}



isel : low [< *itselos < *indh-s-elos; B izel; W isel; Olr isel] {cf. Lat inferus < *Indh-s-eros; further
related to PGmc *underaz (> Eng under) and Sanskrit adhara, both from *hindh-eros >>> ander}
{no relation whatsoever to PIE *ped- ‘foot’}

iselam (iselad) : lower [< *itseld-; B izelaat; W iselhau, iselu]
isju : lower [< *1tsjis; W is]
iu (iwi) m : yew [< *iwos; B ivin; W yw; Olr ed; Fr if < G] {cf. PrGmc *Thwaz > Eng yew}

ivom (ived) : drink [< *ibe/o- < *ibe/o- < *pib- < *piphs- < *pehs-; B evai; W yfed; Olr ibid] {cf.
Lat bibere (bibd); cf. also Skr pibati}

izar : lively, vigorous [< *insaros < *hiinsh-ros < *hieinsh;-; Celtic river name Isara (modern
Isére in France, Isar in Bavara, etc.)] {cf. Gr hieros ‘holy’ & Skr isira ‘refreshing, vigorous, swift’;
cf. also Lat ira ‘ire, anger, wrath’ < *hseinsh,.eh; (or perhaps < *irara < *isara < *hiinsh;-reh;);
cf. also Hittite ishas ‘master’ < *hiinsh-os}

izarn m :iron [< *Insarnon; G isarno-; B houarn & W haearn < *sajarnon < *sjarnon < *isarnon]
{cf. PGmc *isarnq (< PCelt *insarnon) > OE isern, isen, iren > Eng iron}

jam :ice [< *jagis < *hijeg-; C yey; W id; Ol aig] {cf. PGmc *jikilaz (< *jeké < *hijeg-) > Eng icicle
(i.e. ice + icle)} >>> jehin

jak : healthy [< *isakkos < *i-sat-kos < *shyt-; B yac’h; W iach] {cf. Olr sdith; cf. Lat satis
‘adequate, enough’; cf. PrGmc *sadaz > Eng sad, Dutch zat, German satt} >>> jekid

jalon (jala) n : clearing [< *isalon < *i-salo- < *sel- ‘defined space’; W idl; G -ialon, frequently
found as second component in place-names (e.g. Maro-ialon, Nanto-ialon, Uindo-ialon)] {cf.
PrGmc *saliz, *salg, *saljg ‘room, hall’ > Dutch zaal, Ger Saal, Fr salon; cf. also Lith sala ‘island’;
cf. also PrSlav selo ‘village’ > OCS selo, Russ selo; cf. also Lat solum ‘bottom, ground,
foundation’}

jan : straight, right, just, fair [< *isanos; B eeun; C ewn/own; W iawn] {cf. Lat sanus ‘healthy,
whole, well’; cf. also PGmc *séna > Eng soon}

jar (jari) m : chicken [< *jaros < *@iparos; B yar ‘hen’; C yar ‘chicken, hen’; W idr ‘hen’] {Brit
words are fem but with masc o-stem plurals}

jawam : youngest [< *jawamos; B yaouaii; W ieuaf; Olr dam]

jawank : young [< *jawankos; B yaouank; C yowynk; W ieuanc; Olr dc, dac] {cf. Lat juvencus,
juvenis; cf. also PGmc *jungaz > Eng young}

jawanktyd m : youth [< *jawanktdton; B yaouankted, yaouankiz; W ieuenctid] {cf. Lat juventas,
juventds; cf. also PGmc *jugunpiz}

jehin :icy [< *jaginos; B yen ‘cold’; C yeyn ‘cold’] >>> ja



jegom (jeged) : speak [< *jeke/o-; Late G (Chateaubleau) legumi, lexsete, lexstumi, legilinnal]
{voicing of intervocalic -k- to -g- in Late Gaulish as also in Brittonic} {cf. Lat jocus ‘joke’; cf. also
PGmc *jehang ‘speak, say’} >>> monegijom

jeit (jeiti) f : language, speech [< *jextis; B yezh; C yeth; W iaith]
jekid m : health [< *isakkiton; B yec’hed; W iechyd] >>> jak
joju : younger [< *jaujds; W iau; Olr da]

jud m : soup [< *juton < *jeu-; B yod; C yos] {cf. Lat jus (gs jdris) ‘gravy, broth, soup, sauce, juice’
< *jous < *jeus-}

ju (juha) m : yoke [< *jugon; B yev, C yew, W iau < *jaun < *joyon < *jugon] {cf. Lat jugum; cf.
also PGmc *jukg > Eng yoke}

jurk (jurki) m : roe deer [< *jurkos; B yourc’h; C yorgh; W iwrch] {cf. ? Gr dorkas ‘gazelle,
antelope’}

kad (kadu) f : fight, battle [< *katus; B kad; C kas; W cad] {cf. PGmc *hapuz > OE heapo-, OHG
hadu-}

kadarn : bold, brave [< *katarnos; B kadarn; W cadarn]
kadér (kadéra) f : chair [< *katedra < Lat cathedra; B kador; C kador; W cadair; Olr cathair]

kadien (kadiena) f : chain [< *kateina < Lat caténa; B chadenn; C kadon; W cadwyn] {B ch- from
Fr influence?}

kaduri (kadurje) m : warrior, fighter [< *katurjos; B kadour; C kasor]

kadwom (kadwed) : protect [< *kaddwe/o- < *kad-nu-; W cadw] {cf. Lat cassis (gs cassidis)
‘helmet’ < *kad-tid-s?; cf. also PGmc *hattuz (< *kad-nus) > Eng hat}

kadim (kadid) : worry [< *kadi-; B keuzifi ‘regret’; C keudhi ‘grieve; make sorry’; W coddi ‘anger,
offend’]

kadyg (kadyga) m : evening [< *kadikon < Lat caddcus ‘falling, collapsing’; W caddug ‘mist, fog,
darkness’]

kaed (kaeda) m : bush [< *kaiton; B koad ‘wood’; C koos ‘forest’; W coed ‘timber, wood’]

kaeg : one-eyed [< *kaikos; W coeg ‘one-eyed, blind; empty, vain’; Olr cdech ‘blind in one eye;
empty’] {cf. Lat caecus ‘blind’; cf. also PrGmc *haihaz > Goth haihs ‘one-eyed’}

kael (kaela) f : hope [< *kaild; W coel ‘belief, trust’] {cf. PrGmc *hailaz > Eng whole; cf. also Lat
caelum ‘sky’}

kaen (kaena) f : hare [< *kasend; Welsh ceinach < *kasen-akos] {cf. Lat canus ‘white, hoary,
grey’ (< *kasnos); cf. also PrGmc *hazé > Eng hare; cf. also OPruss sasnis}



kaer (kaera) m : muscle [< *kaseron; B kaher; C keher; W cyhyr(yn)] {cf. Lat caré (gs carnis)
‘flesh, meat’ < *kasron- (or *kason-) — not from *sker- ‘cut’}

kafé m : coffee [< Fr café; B kafe; W coffi < Eng coffee]

kafom (kafed) : find [< *kaffe/o- < *kaspe/o- < *kaspe/o-; B kavout < MB caffout; C kavos ‘find,
get, have’; W caffael, caffel, cael ‘get, obtain’] {cf. PGmc *haspijo > Eng hasp} >>> kahom

kahom (kahed) : have, contain [< *kage/o- < *kagh-; B kaout ‘have’; C keas ‘make a boundary
(w/ a hedge/fence), enclose (w/ a hedge/fence); W cau ‘shut, close, enclose’] >>> kafom

kait : captive, bound [< *kaxtos < *kaetos; B kaezh ‘poor, unfortunate; dear, beloved’; W caeth]
kdizi m : cheese [< *kdsjos < Lat caseus; B keuz; W caws; Olr cdise]

kak m : feces, shit [< *kakkos; B kaoc’h; C kawgh; W cach]

kakam (kakad) : defecate, shit [< *kakka-; B kac’hat; C kagha; W cachu]

kalbij : skillful, clever [< *kalbijos; B kalvez ‘carpenter’; W celfydd ‘skillful, ingenious’] {cf. PrGmc
*helpo > Eng help (noun), *helpang > Eng help (verb) (“clever” > “helpful”); cf. also Lith kalba
‘language’, kalbéti ‘speak’ (speaking a language requires a clever arrangement of sounds and
words)}

kaled : hard [< *kaletos; B kalet; C kales; W caled; cf. G tribe Caletoi/Caletes] {cf. Lat calidus
‘hot’; cf. also PrGmc *halipaz ‘hero’ > Dutch held, German Held; cf. also Skr kalita, pp of kal-
‘incite, excite; do, accomplish, effect, produce’}

kaledim (kaledid) : harden [< *kaleti-; B kaledifi; W caledu]

kalg (kalga) : penis [< *kalgon; B kalc’h; C kal, kalgh; W cal(a)]

kalon (kalona) f : courage, will, determination [< *kalonna < *kalos-na; B kalon ‘heart, courage’;
C kolon ‘heart’; W calon ‘heart, pluck’]

kalonag : courageous [< *kalonnakos; B kalonek; C kolonnek; W calonnog]

kam (kama) m : step [< *kammon < *kang-mon < *kng-mon; B kamm; C kamm; W cam] >>>
kingom

kamb : crooked, bent [< *kambos < *kmbos; B kamm; C kamm; W cam] {cf. PGmc *humpaz (<
*kmbos) > Eng hump}

kamel (kameli) m : camel [< Lat camelus; B kafval, W camel]

kamul m : heaven [< *kamulos < *kh,em- ‘bend, curve’; G names with Camulo-, -camulo-, e.g.
Camulorix ‘Heaven-king’, Camulogenos ‘Heaven-born’] {no relation whatsoever with Olr cumall
‘slave, servant’} {cf. PGmc *himilaz (< Celtic?) > Du hemel, Ger Himmel; cf. also Lat camur
‘curved, bent, crooked’ < *kamuros; cf. also Lat camera ‘chamber, room, vault’ < Gr kamara <
Iranian}

kan (kana) f : song [< *kana; B kan; C kan; W cdn]



kanau (kanewi) m : puppy, cub [< *PC kanawos < *kan- ‘sing’; W cenau; MIr cano, cana] {cf. Lat
canis ‘dog’ (not from *kuon)} >>> ky

kand : bright [< *kandos; B kann ‘very white; flash, splendor, full (moon)’; C kann ‘bright white’;
W can ‘white, bleached’] {cf. Lat candidus ‘shining white, clear, bright, fair, beautiful’}

kandiel (kandiela) f : candle [< *kandeila < Lat candéla; B kantol; C kantol; W cannwyll]
kandom (kanded) : brighten [< *kande/o-; B kanna#i ‘whiten’; W cannu ‘bleach, whiten’]

kaneg m : bronze [< *kanekon < *knhiek-; G caneco-sedlon ‘gold-seat’ or ‘bronze-seat’] {cf. Lat
canicae ‘bran’; cf. also PGmc *hunagq > Eng honey; cf. also Gr knékos ‘safflower’; cf. also Skr
kanaka ‘gold’}

kank (kanka) f : branch [< *kanka; W cangen, cainc; Olr géc > Ir géag] {cf. Goth hoha ‘plough’,
Lith Saka ‘branch’, Skr sakha ‘branch’]

kanom (kaned) : sing [< *kane/o-; B kanafi; C kana; W canu] {cf. Lat canere (cand)}
kanor (kanori) m : singer [< *kanor; B kaner; C kaner]
kanores (kanoresa) f : singer [< *kanoressa; C kanores]

kant (kanta) m : hundred [< *kanton < *kntom; B kant; C kans; W cant; Olr cét] {cf. Lat centum;
cf. PGmc *hundq > *hundaradq > Eng hundred}

kant (kantu) m : rim [< *kantus < *kant- ‘hold, keep, retain, contain’; B kant ‘circle, disk, rim,
edge’; W cant ‘circle, rim, tyre’; Lat cantus, canthus ‘tire, wheel’ < G] {cf. PGmc¢ *handuz
“holder, retainer” > Eng hand}

kantl (kantla) m : ode, hymn [< *kantlon < *kan-tlom; B kentel ‘lesson, course’; C kedhel ‘tale’,
kentel ‘occasion, event, lesson’; W cathl ‘melody, song’; Olr cétal, verbal noun of canaid] {cf. G
month name (Coligny) Cantlos}

kapal (kapeli) m : horse [< *kappalos; W ceffyl; Olr capall; Lat caballus < G?]

kar (keri) m : car, vehicle [< *karros < *krsos; B karr; C karr; W car; G *carros > Lat carrus > Eng
car & Fr char] {cf. Lat currus ‘chariot, wagon’; cf. also PGmc *hursaz > Eng horse (PGmc *hrusaz
is a variant of *hursaz)}

karbint (karbinta) m : carriage, chariot [< *karbinton < Lat carpentum < G *karbanto-; B karbed
‘vehicle’; W cerbyd ‘carriage, chariot, vehicle, car’; Olr carpat ‘chariot’ < *karbantos]

kareg (karega) m : rock, stone [< *karrekon < *karsekon < *khyrs-; B karreg; C karrek; W carreg;
Olr carrac] {cf. Eng harsh < ON harskr or MLG harsch (the derivation of this word from haer
‘hair’ probably being erroneous folk etymology) < PrGmc *harskaz < *khyrs-kos; cf. also Lat
crusta (> Eng crust) & Grk krustallon (> Eng crystal) < *khyr-us-}

karkar (karkara) m : jail, prison [< *karkaron < Lat carcer; B karc’har; C karghar ‘fetter, shackle’;
W carchar; Olr carcar > Ir carcair]



karkarom (karkared) : imprison, incarcerate [< *karkare/o-; B karc’hariafi; C karghara; W
carcharu]

karn (karna) m : hoof [< *karnon < *karnon < *kagarnon < *koph;-ernom < *koph,os ‘hoof’; B
karn; C karn; W carn] {cf. PrGmc *hébaz > Eng hoof; cf. also PrSlav kopyto > Russ kopyto; cf. also
Skr sapha} {PrCelt *karnon is usually considered to be from *Kkrh,-nom ‘horn’; cf. Lat corni
‘horn’; cf. also PGmc *hurng > Eng horn}

karom (kared) : love [< *kare/o-; B karout; C kara; W caru; Olr caraid)]

kartom (karted) : clean, cleanse [< *karte/o-; B karzhaii; C kartha ‘clean out, cleanse, purge,
flush’; W carthu] {cf. Lat carere (caré) ‘card (wool)’'} >>> skartom

karu (kerwi) m : stag [< *karwos; B karv; C karow; W carw] {cf. Lat cervus; cf. also PGmc
*herutaz > Eng hart}

kas m : hate, hatred [< *katson; B kaz; C kas; W cas]

kasam (kasad) : hate [< *katsa-; B kasaat, kazaii, kazout; C kasa; W casdu]

kasan (kaseni) m : oak [< *katsanos; Fr chéne ‘oak’ < Vulgar Latin *kasnos < G *cassanos]
kaseili (kaseilja) f : armpit [< *katsalja; B kazel; C kasel; W cesail]

kaseiri m : hail [< *katsarjon; B kazarc’h; C keser; W cesair]

kat (kati) m : cat [< *kattos; B kazh; C kath; W cath]

kau : hollow [< *kawos < *kh,w-os < *keh,u-; B kev; C kew; W cau] {cf. Lat cavus; cf. also PGmc
*hulaz & *hulwaz (< *khyu-los) > Eng hollow}

kawad (kawada) : shower [< *kawata; B kaouad; W cawod, cafod] {cf. Lat caurus ‘northwestern
wind’; cf. also PGmc *skiro > Eng shower}

kawar (kaweri) m : giant [< *kawaros < *kewhs-ros; W cawr; G Cauaro-; Olr cuar, caur] >>> kdn
kawim (kawid) : hollow out [< *kawi-; B keviafi; W cafnio, cafnu]

kazul (kazula) f : robe, chasuble [< Lat casula; B kazul; W casul] {Eng & Fr chasuble < Latelat
casubla < Lat casula}

kedor f : pubic hair [< *kedora; B kaezour ‘mons veneris’; C kedhor; W cedor] {cf. Lat caesariés
‘hair’; cf. also PrGmc *hérqg (< *hairarg < *haizarg < *kaisarom) > Eng hair; cf. also Skr kesara
‘hair, mane’}

kei (keihja) : enclosure [< *kagjon; B kae; C ke ‘hedge, fence’; W cae ‘field, enclosure, fence,
brooch’; MLat caium ‘storehouse, shop; quay, wharf’ < G *cagjon] {cf. PGmc *hagé ‘enclosure’
> Eng haw}

keilin (keilina) m : temple [< *kailiknon; G célicnon] {PGmc *hailagnassus > OE halignes >
holiness, OHG heilagnissa}



kein : fair, pretty, cute [< *kainis; B koant; W cain ‘fair, elegant, fine’; Olr cain ‘fair, beautiful’,
cain- ‘well’]

keinder m : prettiness, cuteness [< *kainiteron; (B koantiri, koantiz); W ceinder] {Olr has caine <
*kainija}
keir (keira) f : city [< *kagra; B kér ‘city’; C ker ‘fort, city’; W caer ‘fort, castle, citadel’]

keisi (keisja) : try, attempt [< *katsjon < *katsje/o-; B kas ‘momentum, movement, agitation;
current, circulation; chase, pursuit; demand’; W cais ‘application, attempt, try’]

keisjom (keisjed) : try, attempt [< *katsje/o- < Late Lat captidare (captid) < Lat captdre (captd); B
kas ‘send, expedite; chase, expel; bring, lead; seek’; W ceisio ‘seek, ask, try, apply, fetch’] {cf. Fr
chasser ‘hunt, chase’ < OFr chacier < Late Lat captiare} >>> keis

keljag (keljegi) m : rooster [< *kaljakos; B kilhog; C kulyek; W ceiliog]

kelom (keled) : cover [< *kele/o- < *k’el-; C keles; W celu; Olr ceilid] {cf. Lat occulere (occuld)
‘cover, hide, conceal’ < *ob-kol-; cf. also PGmc *helanqg > Du helen, Ger hehlen}

kelurn (kelurna) m : pail, bucket [< *kelurnon; B kelorn; C kelorn; W celwrn]

ken (kena) m : skin [< *kennon < *kednon; B ken ‘skin’ & kenn ‘dandruff’; C kenn ‘peel, scum,
film’; W cen] >>> skant

kenedl (kenedla) m : ethnic group [< *kenetlon < *kene-tlom < *ken- ‘begin, start’; B kenel; C
kenedhel; W cenedl; Olr cenél] {cf. PrGmc *biginnanq (> Eng begin) < *bi-gin-na- < *hipi-ken-
nhy-} {cf. also PrGmc *knoslq ‘race, descent, lineage, family, kin’ (> OE cnésl, OS cnésal) <
*g/nohislom < *g/enh;- ‘beget, give birth’}

kerd (kerda) f : creation, production [< *kerda < *Kerh;-da; B kerz ‘temporary possession, use’;
W cerdd ‘poem, poetry, music’; Olr cerd ‘art,craft’] {cf. Lat credre (cred) ‘create, make, cause’,
créscere (créscd) ‘increase, rise, grow’ < *kirehs-; cf. also Gr kerdos ‘profit, gain’}

keredom (kereded) : walk [< *kerede/o-; B kerzhout, kerzhet (OB credam ‘I go’); C kerdhes; W
cerdded] {cf. PGmc *hradaz ‘quick, hasty’ >> Eng rather, PGmc *hradong > OE hradian, hratian
‘to be quick, hasten’}

kereizi (kereizja) f : cherry [< Vulg Lat ceresia < Latelat ceresium < Gr kerasion; B kerez
‘cherries’; C keres ‘cherries’; W ceirios ‘cherries’]

kerij f : blame, fault [< *karija; B karez; W cerydd] {cf. Lat cariés ‘rot, corruption’; cf. also PrGmc
*harmaz > Eng harm}

kerijom (kerijed) : blame [< *karije/o-; B karezifi; C keredhi; W ceryddu]

keriju (kerijona) m : shoemaker [< *kareiji (*karpijones); B kere (kereon), Welsh crydd
(cryddion)] {cf. Lat carpisculus ‘kind of shoe’; cf. also Gr krépis (gs krépidos) ‘boot’; cf. also Lith
kurpe ‘shoe’}



kesig (kesiga) f : mare [< *katsika < *kanktsika; B kazeg; C kasek; W caseg] {cf. PGmc
*hangistaz ‘stallion’ > Ger Hengst}

kevn (kevna) m : back [< *kebnon; B kein; C keyn; W cefn; Fr mountains Cévennes < Lat Cebenna
< G] {cf. OE heofon (> Eng heaven) & OS heban < PGmc *himinaz (> Goth himins & ON himinn)
dissimulated through influence of Celtic?}

kid : together [< *kit- < *kei-; B keit ‘as long, as far’; C kes- ‘co-, con-, mutual’; W cyd ‘joint,
united, common’, cyd- ‘together, inter-, mutual’] {cf. Ci- in G names & G citbio ‘being together’
< *kit-bijos?} >>> kin

kidjom (kidjed) : join [< *kitje/o- < *kit-; B kejaii ‘mix, meet’; W cydio ‘join, grasp, bite’]

kie : here [< *keis; Olr cé] {cf. Lat cis ‘on this side’; cf. also PGmc *hiz > Eng he, Du hij, PGmc
*hér (< *hiz-r?) > Eng here}

kied (kieda) m : fall [< *keidon; B kouezh (& kouezhadenn); C kodh; cf. W cwymp]

kiedom (kieded) : fall [< *keide/o-; B kouezhari; C kodha; cf. W cwympo] {cf. Lat caedere (caedod)
‘hack at, chop, fell’; cf. also PGmc *hitjang > Eng hit}

kien (kiene) : dinner, supper [< *keind < Lat céna; B koan; C kon; W cinio (pl ciniawau) <
*keinjawon/keinjawa]

kienjom (kienjed) : dine, sup [< *keinje/o- < Lat cénadre (cénd); B koaniaii; C kona; W ciniawa]
kier f : wax [< *keira < Lat céra; B koar; W cwyr; Olr céir]

kig m : meat, flesh [< *kikon; B kig; W cig]

kilij (kilije) m : friend, companion [< *kilijos; B kile; W cilydd; Olr céile]

kilk (kilka) m : circle [< *kilkon; B kelc’h; C kelgh; W cylch]

kilkom (kilked) : circle, encircle [< *kilke/o-; B kilhafi; W cylchu]

kin : like, as (with equatives) [< *kin- < *kei-; B ken; W cyn; ? Olr ceni ‘although not’ (but
probably < *ki-ne)] >>> kid

kingom (kinged) : step [*kinge/o- < *(s)keng-; G cingeto- in Cingetorix, Vercingetorix; Olr cingid]
{W has camu derived from cam} >>> kam

kint : previously, beforehand, formerly [< *kintos; B kent; C kens; W cynt]
kintam : first [< *kintamos; B kentafi; C kensa; W cyntaf]

kintuis : previous, former [< *kintuxsos < *kintu-(i)ksos; B kentoc’h ‘previously’; G cintux (twice
at La Graufesenque)] {The *-xsos suffix is from a metathesized variant *-iksos of *-iskos which
originally meant ‘especially, particularly, distinctly, quite, rather, very’. (*-iskos may be analyzed
as *-is-kos, in which *-is- is the reduced grade of the comparative suffix *-yos-.) An example of
this suffix in Latin is priscus ‘former, ancient’ < *pr-iskos ‘quite before’ — PGmc *friskaz (> Eng
fresh) obviously being cognate. In Brittonic, the suffix *-xsos came to mean ‘more’ and became



the usual comparative suffix. The sense of the Germanic *-iskaz suffix (> Eng -ish) and Balto-
Slavic *-iskas shifted to ‘pertaining to, characteristic of’}

kip (kipi) m : trunk [< Lat cippus; B kef ‘trunk, log’; C kyf ‘log’; W cyff]

kist (kista) f : box, chest, trunk [< Lat cista ‘trunk, chest, casket’; B kest ‘basket, beehive’; W cist
‘chest, coffer, coffin’, cest ‘belly, receptacle’]

kladjom (kladjed) : dig (down) [< *klad-je/o- < *kleh,-d-je/o-; B kleuzafi, kleuziafi; W cloddio]
kladom (kladed) : dig (a trench) [< *klade/o- < *klh,.d-; B klazai ‘dig (a trench)’; W claddu]

klam : sick [< *klamos < *klh,-mos; B klaiv; W claf] {cf. PGmc *lamaz (< *Ih,-mos) > Eng lame —
possible loss of initial *k- in Germanic?}

klar (klara) m : board [< *klaron; B kleur ‘shaft, peg, pin’; W clawr ‘cover, lid, surface, board’;
Olr cldr ‘board, floor’] {cf. Gr kléros ‘lot, allotment’}

klau (klawa) m : bolt [< *klawon; B klav ‘tool, weapon, knot’; W clo ‘lock, conclusion’; Olr ¢l
‘metal spike, nail’] {cf. Lat clavus ‘nail’ & clavis ‘key’}

klediv (kledivi) m : sword [< *kladibos; B klezefiv, kleze; W cleddyf; Olr claideb]

klej : left (side) [< *klajos; B kleiz; W cledd (?), gogledd ‘north’ < *wo-klajos ‘under-left’] {cf. Lat
laevus & Gr laios without initial k-; cf. also PGmc *slaiwaz > Eng slow}

klemid (klemida) m : sickness [< *klamiton; B klefived; W clefyd] {cf. Lat calamitas ‘loss,
damage, harm; misfortune, disaster’; cf. also PGmc *lamipo ‘lameness, paralysis’}

klemim (klemid) : become/get sick [< *klami-; B klefivel] {cf. Skr klam- (klamyati) (< *kleh.m-),
sram- (Sramyati) (< *kleh,m-) ‘be tired’}

klewom (klewed) : hear [< *klewe/o- < *Kleu-; B klevout, klevet; W clywed; Olr ro-cluinethar (<
*@ro-kliune/o-) > Irish cluin] {cf. PGmc *hlusnijang & hlusnéngq (< *klus-n-) > Eng listen; cf. also
Lat cluére (clued)/cluéri (clueor) ‘to be called/named, to be reputed’} >>> klast

klid (klida) m : shelter [< *kliton; B kled; W clyd ‘sheltered’] {cf. PGmc *hlidg > Eng lid}

klied (klieda) f : lattice, trellis [< *kleita; B kloued; W clwyd,; Ir cliath] {cf. PGmc *hlidé > Ger
Leite ‘slope, incline’}

kloigi (kloigja) n : laughter [< *klokjon; Olr cluiche ‘game, play, sport, jest’] {cf. PGmc *hlahjang
> Eng laugh; cf. also Lat clangere (clango) ‘clang, sound out’}

klok (kloki) m : bell [< *klokkos; B kloc’h; W cloch; Fr cloche < Med Lat clocca < G]

klop : lame, limping [< *kloppos; W cloff] {cf. Late Lat cloppus < G; cf. also PGmc *hlaupang >
Eng leap}

klopen (klopena) m : skull [< *kloppennon < *klok-pennon < *klok-kwennon; B klopenn; Olr
cloicenn] {cf. W penglog ‘skull’ < *penno-kloka}



kloepim (kloepid) : limp [< *kloppi-; B klefifi (klof-); W cloffi)
klud m : fame, glory [< *kluton; B klod; W clod] {cf. PGmc *hlidaz (< Klutos) > Eng loud}

klan (kluni) f : hip [< *klounis; B klun ‘butt’; W clun ‘hip, thigh, leg’] {cf. Lat cldnis ‘buttock’; cf.
also Lith slaunis ‘hip, thigh’; cf. also Skr sroni ‘hip and loins, buttocks’} >>> rebhr

klast f : hearing [< *klouts-ta < *kloust-ta; W clust ‘ear’; Olr cluas ‘ear, hearing’] >>> kliuzom

knau (knawa) f : nut [< *knawa < *knds; B kraofi ‘nuts’; W cnau ‘nuts’; Olr cnu] {cf. Lat nux; cf.
also PGmc *hnuts > Eng nut, Ger Nuss}

kneivjom (kneivjed) : shear [< *knebje/o-; B kreviafi; C knyvyas; W cneifio] {cf. PrGmc *hnipang
> Du nijpen ‘pinch, squeeze’, also PrGmc *knipang (> Du knijpen, LowGer kniepen > Ger
kniepen), PrGmc *knippong > Du knippen, and PrGmc *knibaz > Eng knife}

knog (knoga) m : bite [< *knokon; B krog ‘hook; grasp, seizure’; W cno]

knok (knoka) : mound [< *knokkon; B krec’h ‘height, hill’; W cnwc ‘hillock, lump, butte’; Olr
cnoc ‘hill, mound’] {cf. PGmc *hnakkd > Eng neck, Ger Nacken}

knoegim (kncegid) : bite [< *knoki-; B kregifi (krog-) ‘seize, grasp, bite’; W cnoi] {cf. PGmc¢
*gnagang > Eng gnaw}

koan (koeni) m : bay, gulf; harbor, haven [< *kogpanos < *kopanos < *koph,-nos < *keph;,
metathesis of *keh,p- (?); MlIr cuan (< *kounos < *kognos)] {cf. PGmc *habané > Eng haven}

koinjom (koinjed) : complain, lament [< *koinje/o-; B keinal; W cwyno; Olr cainid (< *koini-)] {cf.
PGmc *haitang ‘address, call, name’ < *koid-; Lat ciére (cie6) ‘put in motion, move, stir,
summon, call, invoke, appeal, rouse, stimulate, provoke’}

kois (koisa) f : leg [< *koxtsa < *koks-ta; C koos; W coes ‘leg, shank’; Olr cos ‘leg’] {cf. Lat coxa
‘hip” > Fr cuisse ‘thigh’}

kok : orange [< *kokkos < Lat coccum ‘scarlet berry’ < Gr kokkos ‘berry’; W coch ‘red’; C kogh
‘blood-red, crimson, scarlet’]

kol (kola) m : loss [< *koldon; B koll; W coll; Olr coll ‘destruction’] {cf. PGmc *haltaz ‘lame’}
kolumb (kolumbe) f : pigeon, dove [< Lat columba; B koulm; W colomen]

komberom (kombered) : receive [< *kom-bere/o-; B kemer, kemerout ‘take’; C kemeres ‘take,
receive, subtract’; W cymryd, cymeryd ‘accept, take’] >>> berom, dogomberom

komenti : as much, as many; altogether [< *kom-mantjon; B kement ‘all, each, as much’;
kemmys ‘as many as, as much as, equivalent’; W cymaint ‘as large, as much, as many’]

koming : constrained, restricted [< *kom-ingus; W cyfyng ‘narrow, confined’; Olr cumung
‘narrow, constricted, compressed, constrained’] >>> ing

komingom (kominged) : constrain, restrict [< *kom-inge/o-; W cyfyngu]



komiskom (komisked) : mix together, combine [< *kom-miske/o-; B kemmeskari; C kemyska
‘mingle, mix, jumble’; W cymysgu] >>> miskom

komitom (komited) : declare, announce, proclaim [< Lat committere (committd) ‘commit,
begin’; B komz ‘speak’ < *kommezh- < *komme§-]

kondelgom (kondelged) : keep [< kom + delgom; B kenderc’hel, kendelc’her ‘continue, pursue,
persevere’; W cynnal ‘support, hold, maintain’]

konderu (konderwi) m : cousin (male) [< *kom-nea-derwos; B kenderv; C kenderow; W cefnder]
>>> nea ‘nephew’

koniteru (koniterwa) f : cousin (female) [< *kom-neith-derwa; B keniterv; C keniterow; W
cyfnither] >>> neit ‘niece’

kool (kooli) m : hazel [< *kosolos; B kelvezenn (kelvez) < *kollo- + wid- ‘tree’; C kelyn; W collen
(cyIN] {cf. Lat corylus (> Gr korylos — r from s is Lat, not Gr); cf. also PGmc *hasalaz > Eng hazel}

kor (kori) m : dwarf [< *korros < *kor-sos; B korr; W cor] {cf. Lat curtus ‘shortened, mutilated,
incomplete’ (< *kor-tos); cf. also PGmc *skurtaz (< *s-kr-dos) > Eng short}

kord (korda) f : rope, cord [< Lat chorda < Gr khordé; B kordenn; W cord, corden)]

korim (korid) : close [*kori- < OF covrir < Lat cooperire (cooperid) ‘cover’] >>> digorim, igorim
korn (korni) m : horn [< *kornos < Lat cornd; B korn (kern, kerniel); W corn (cyrn)]

korp (korpi) m : body [< Lat corpus; B korf; W corff]

korun (koruna) f : crown [< Lat corona; B kurunenn; C kurun; W coron]

kot : respected, venerable [< *kottos < *kusdos?; B kozh ‘old’; C koth ‘old’] {cf. PrGmc *huzdg
‘treasure, hoard’ > Eng hoard, cf. also Lat custos (gs custodis) ‘guard, protector, guardian,
keeper’}

kov (kovi) m : success, victory [< *kobos; W cof (cofion) ‘memory, remembrance’; MIr cob
‘victory’] {cf. PGmc *happq (< *kobnom) > *happijang > ON *happa > Eng happen}

kovan : successful [< *kobanos; B kevan ‘complete, integral’; W cyfan ‘whole’]

kovnid (kovnida) f : spider [< *kobnita < *kom-ni- < *-né- < *(s)neh:- ‘spin (thread)’; B kevnid
‘spiders’; C kevnis ‘spiders’] {cf. Lat ardanea, in which -ne- may be from *(s)neh;-, & Gr arakhneé,
in which -né may also be from *(s)neh:- (but is more likely to be from a feminine -neh, ending)}

{W cop(yn) is from ME coppe; cf. ME & MDu coppe (Eng cobweb), MLG cobbe, Danish edderkop,
Norw edderkopp < PrGmc *kopp- < PrCelt *kobn- (?)} >>> snijom

kovrandom (kovranded) : share [< *kom- + random; B kevrennaii; W cyfrannu ‘contribute,
impart’]

kowir : correct, right [< *ko(m)-wiros; W cywir; Ir cdir]

koegin (koegine) f : kitchen [< Vulg Lat *cocina < Lat coquina; B kegin; C kegin; W cegin]



koeginom (kcegined) : make a meal [< Vulg Lat *cocinare < Lat coquinare (coquind); B keginafi; C
kegina; W coginio) {cf. Fr cuisiner < Vulg Lat *cocinare}

keeili (keeilje) f : testicle [< *colljus < Lat culleus, var. of cdleus; B kell; C kell; W caill]
koeiri (koeirje) m : army [< *korjos; G corio-; Olr cuire]
koelim (keelid) : lose [< *koldi-; B koll; C kelli; W colli]

keelin (kcelinna) f : holly [< *kolinna < *kolis-na; B kelenn; W celyn; Olr cuilenn] {cf. PGmc *hulis
> Du holst, Ger Hiilse, Fr houx; cf. also Eng holly < OE holen with the same ending as the Celtic
words}

koerki (koerkja) m : oats [< *korkjon; B kerc’h; C kergh; W ceirch; Ir coirce]

koersij (koersije) m : heron [< *korxsijos < *korixsijos; B kerc’heiz; W crychydd < *krixsijos]
kraen (kraena) f : crust [< *krasenna; B kreun < MB creuuenn; W crawen]

kragen (kragena) f : shell [< *krakenna; B krogenn; W cragen, crogen]

kraigi f : sandstone [< *krakja; B krag ‘sandstone’; W craig ‘rock, crag’]

krank (kranki) m : crab [< *krankos, metathesis of *kankros < *kank- ‘branch, arm’ (>>> kank);
B krank; W cranc] {cf. Lat cancer < *kankros, not *karkros}

kras : baked, dried out, withered [< *kratsos; B kras; C kras; W cras]
krasom (krased) : bake, scorch [< *kratse/o-; B krazafi; C krasa; W crasu]

krau (krawa) m : shed, hut [< *krawon < *kragon < *krapom; B kraou ‘stable’; W crau ‘hole,
socket’; Ir cro ‘eye, socket; ring; enclosure, pen; mean dwelling, hovel; hole, hollow’] {cf. PGmc¢
*hrofqg (> Eng roof) < *krapom}

kravan (kravana) f : claw [< *krabana; B kraban (with b instead of v); C kraban; W crafanc (with
extra -c at the end); Ir crobh ‘hand, paw, talons’] {cf. PGmc *hrabnaz > Eng raven}

kravom (kraved) : scratch [< *krabe/o-; B kravat ‘scratch’; C kravas; W crafu ‘scrape, scratch’]
{cf. PGmc *skrepang, *skrapong > Eng scrape}

kred (kreda) f : faith [< *kredda; B kredenn; W cred]

kredom (kreded) : believe [< *kredde/o-; B kredifi; W credu] {cf. Lat credere (credo)}
kri (kria) m : shout, cry [< *krion; B kri; C kri; W cri] >>> krijom

krib (kriba) f : comb [< *kripa; B krib; C krib; W crib]

kribom (kribed) : comb [< *kripe/o-; B kribafi; C kribas; W cribo]

kridi (kridja) m : heart [< *kridjon < *k’rdjom; B kreiz ‘middle’; W craidd ‘middle’; Olr cride
‘heart’] {cf. Lat cor (gs cordis); cf. also PGmc *herté > Eng heart, Ger Herz; cf. also Gr kardia}



kriedr (kriedra) m : sieve [< *kreitron; B krouer; W crwydr; Olr criathar] {cf. Lat cribrum & PGmc
*hridrqg, *hridrg > Eng ridder — both Lat & PGmc < *kreidhrom}

krijom (krijed) : shout, yell, cry [< Med Latin cridere or OF crier; B krial; C kria; W crio]
krim : firm, robust, solid [< *krimos < *kriqp-mos < *krp- ‘body’; B krefiv; C krev; W cryf/cref]

krimder m : firmness, solidity [< *krimoteron; B krefivded, krefivder; C krevder; W cryfder,
cryfdwr]

krin : withered, dried out [< *krinos; B krin; C krin; W crin]

krinom (krined) : shake, tremble [< *krine/o-; B krenaii; C krena; W crynu]
krinom (krined) : wither, dry out [< *krine/o-; B krinafi; W crino]

kris (krisa) m : shirt [< *kritson; B krez; C krys; W crys]

kris : curly [< *krixsos < *kripsos?; W crych] {cf. Lat crispus}

kristian : Christian [< *kristianos; B kristen; W Cristion]

kristianeit f : Christianity [< *kristianaxta; B kristeniezh, kristenezh, kristenelezh; W
Crist(io)nogaeth)]

krogom (kroged) : hang, suspend [< *kroke/o- < Lat crucem (acc sing of crux)?; B krougari; C
kregi; W crogi]

kroiz (kroiza) f : cross [< OFr crois < Lat crux; B kroaz; W croes; Olr cros]
kroken (krokena) m : crust, peel, rind [< *krokkinon; B kroc’hen; W croen; Olr croiccenn]

krot (krota) f : musical instrument [< *krottd < *krozda < *k-rozd-; B kroz ‘muffled sound,
grumble, murmur’; C krowd ‘violin’; W crwth ‘fiddle, purring’; Olr crott ‘harp, lute’ > Ir cruit] {cf.
PGmc *razdo > Goth razda ‘tongue, language’, OE reord ‘voice, language’}

krd m : blood [< *krowon; C krow ‘bloodshed, gore’; W crau; Olr cru < *kras] {cf. Lat cruor
‘blood’; cf. also PGmc *hrawaz > Eng raw} >>> vazed

krumb : curved [< *krumbos; B kromm; C kromm; W crwm] {PGmc *krumbaz, *krumpaz <
Celtic}

krumbom (krumbed) : curve [< *krumbe/o-; B kromma#i; W crymu]

krund : round; complete, total [< *krundis < *krumb-tis; B krenn; C krenn; W crwn]
kad : hidden, concealed [< *koudos; B kuzh; C kudh; W cudd]

kiadom (kuded) : hide [< *koude/o-; B kuzhat; C kudha; W cuddio]

kuel : narrow [< *koilos; C kul; W cul; Olr cdel > Ir caol]

kuem : dear, familiar [< *koimos; B kufiv; C kuv; W cu; Olr céem] {cf. PGmc *haimaz > Eng
home}



kuili (kuilja) f : fly [< *kulja; B kelien ‘flies’; C kelyon ‘flies’; W cylion “flies, gnats’; Olr cuil <
*kulis] {cf. Lat culex ‘gnat, midge’}

kuls (kulsa) m : vagina [< *kultson < *kuls-tom; B kourzh ‘vulva’] {cf. Lat cunnus < *kuls-nos;
PGmc *hulistrqg > Eng holster}

kultel (kultelli) m : knife [< Lat cultellus; B kontell; C kollell; W cyllell]

kumb (kumba) f : bow! [< *kumba < *keu-m-b(")-; B komm ‘trough’; W cwm ‘valley, glen’] {cf.
PrGmc *humpaz > Eng hump (sense in Gmc is “convex” rather than “concave”); cf. also Gr
kymbé ‘basin, bowl’; cf. also Skr kumbha ‘jar, pitcher, pot’}

kumul (kumula) m : cloud [< *kumulon < Lat cumulus; B koumoul; C kommol ‘clouds’; W
cwmwl]

kan : imposing, awesome, impressive [< *kounos < *kouhi-nos; W cun ‘dear, fine, lovely’; G
Cuno-; ? Olr cuan ‘litter, pack, band, family’] {cf. PGmc *hauhaz (< *kouhi-kos) > Eng high} >>>
kawar

kundar f : rage, fury [< *kundara; B kounnar; C konnar] {? cf. Gaulish proper name
Vercondaridubnus}

kunil (kunili) m : rabbit [< *kuniklos < Vulgar Lat *cuniclus < Lat cuniculus; B konikl, kounil; C
konin; W cwningen < ME konyng, conynge < OF connil]

kurm m : beer [< *kurmi; W cwrw (cyrfau); G curmi; Olr cuirm]

kuskom (kusked) : go to bed/sleep [< *kuske/o- < *kud-ske/o- ‘go into hiding’; B kousket ‘sleep’;
W cysgu ‘sleep’; cf. Fr coucher (usually said to be from Lat collocare)] >>> zynom

ky (kuna) m : dog [< PC *ki (kunes) < PIE *kwon (kunes); B ki; W ci; Olr cu] {cf. PGmc *hundaz (<
Pre-PGmc *kun-tos) > Eng hound; Lat canis is not derived from PIE *kwon in any way
whatsoever >>> kanau}

kyl (kyli) m : rear, back end [< *kdlos; B kil; W cil; Olr cul] {cf. Lat cilus]

kylom (kyled) : back up, recede, retreat [< *kiile/o-; B kilafi; W cilio]

1a (1ahi) m : calf [< *lagos < *ldigos < *lapigos; B leue; C leugh; W llo]

labu (labona) m : gannet [< */apd (lapones) < *lakwén; B labous (laboused) ‘bird; trickster,
rascal, rogue’; W llabi (llabiod) ‘booby’; Olr lachu (lachain) ‘duck’]

ladr (ladra) m : sock, hose, stocking [< */atron; B loer; C loder; W llawdr]
laer f : moon [< *laira?; B loar; C loor; W lloer]

lagad (lagada) m : eye [< *lakaton < *Iak-; B lagad; C lagas; W llygad] { frequent reduction of a
to a in Celtic} {cf. WGmc */6kon (< Celtic *Iak-) > Eng look}

lam (lamen) m : jump, leap [< */lamman < *langman; B lamm (lammou, lemmen); W llam]



lam (lama) f : hand [< */ama < *@lama < *plhomeh;; C leuv; W llaw] {cf. Lat palma ‘palm’; cf.
also PGmc *fulmé > OE folm ‘hand, palm’}

lamom (lamed) : jump, leap [< *lamme/o- < *langme/o-; B lammat; W llamu]
lamn (lamna) f : blade [< *lamna < Lat lamina; B lavn; W llafn]

lan : full [< */anos < *@lanos < *plohi-nos < *plhi-nos; B leun; C leun; W llawn] {cf. Lat plénus (<
*plehi-nos) > Fr plein; cf. also PGmc *fullaz (< *plhi-nos) > Eng full}

land (landa) f : plain, prairie, grassland [< */anda; B lann ‘moor, heath’; W llan ‘church,
churchyard, yard’; Olr land, lann ‘building, house, land, plot’; Fr lande < G */anda (if not from
Germanic)] {cf. PGmc */landg > Eng land}

lanjom (lanjed) : fill [< */anje/o-; B leuniafi; C lenwel, lenel; W llenwi] {C & W *lenw- < *launi-?,
or due to infl of the word for “tide” >>> lanu}

lanu (lanwa) m : tide [< *lanwon; B lanv; W llanw]

lar (lara) m : floor [< */aron < *¢laron; B leur; C leur; W llawr; Olr ldr] {cf. PGmc *floraz > Eng
floor; cf. Lat planum ‘level ground’}

lau (lawa) f : louse [< *lawa < *lausa < *lhyus-; B laouenn (laou); W lleuen (llau)] {cf. PGmc */is
(gs *lusiz) > Eng louse}

lavar (lavara) m : statement [< *labaron; B lavar; C lavar; W llafar]
lavarom (lavared) : say, tell [< */abare/o-; B lavarout, lavaret; C leverel; W llefaru; Olr labraithir]
lavur (lavura) m : work [< */aburon < Lat labor; B labour; W llafur]

lawen : happy [< *lawenos < *lh;wenos; B laouen; C lowen; W llawen] {cf. (possibly) Lat laetus
‘happy, cheerful, glad’; cf. also (possibly) PrGmc *laiwaz > *laiwariko > Eng lark}

lawenam (lawendd) : be happy, rejoice [< */lawena-; B laouenaat; C lowenhe; W lawenhau]

lawenij f : happiness, joy [< */lawenija; C lowena (pl lowenedhow); W llawenydd] {cf. B
laouended, laouender, laouenidigezh}

lawer : enough, sufficient [< */laweros < *Ih,weros; C lower ‘many, much’; W llawer ‘much, a
lot’; Olr lour, loor > Ir leor]

le (leha) m : place [< *legon; B lec’h; W lle]

led (leda) m : width, breadth [< */eton < *@leton; B led; C les; W lled]

ledom (leded) : widen, broaden, extend [< */ete/o-; B ledadi; C lesa; W lledu]
ledr (ledra) m : leather [< *letron; B Iér; W lledr] {PGmc */eprg < Celtic}
lehend f : literature [< Lat legenda; B lenn < MB leen; W [lén]

leihjam : smallest, least [< *lagisamos; W lleiaf]



leihja : smaller, less [< *lagjds; W llai; Olr laigiu]
leidi m : mud [< */atjon; C leys; W llaid; cf. Olr lathach < *latakad]
leit m : milk [< */akton < Lat lac (lact-); B laezh; C leth; W llaeth]

leit : humid, damp [< */extos < *lek-tos < *leg-; B leizh; W llaith] {cf. PGmc */ekangq ‘leak, drip’ >
Eng leak}

lem (lema) : moan, groan [< */lemon; B lefiv ‘groan, moan’; C lev ‘voice’; W llef ‘cry’]
lemom (lemed) : moan, groan [< *leme/o-; B lefivaii ‘groan, moan’; W llefain ‘cry’]

len (lena) f : sheet, curtain, veil [< */lenna < *lesna; B lenn; W llen; Lat linna ‘kind of Gaulish
garment’ < G; Ir leann ‘cloak, mantle’ < Olr lenn]

les m : advantage [< *letson; C les ‘advantage, gain, benefit, utility’; W lles ‘benefit, profit, good,
advantage’; Ir leas ‘interest, welfare, benefit’]

lesam (lesad) : abound [< *letsa-; W llesdu ‘benefit, profit, avail’]
lestr (lestri) m : vessel, container [< */estrr; B lestr; W llestr; Ir leastar]
leun (leuna) m : lion [< Lat /e (leon-); B leon; W llew]

leunes (leunesa) f : lioness [W llewes]

lewij (lewije) m : director, governor [< *lewijos; W llywydd ‘president’; G divine name Suleviae
« Good-Directors »]

lewjom (lewjed) : direct, govern [< *lewje/o-; B leviafi; C lewa, lewya ‘drive’; W llywio] {cf. Lat
obliviscor ‘forget, disregard, omit, neglect’ < *apo-lewi-ske/o-}

li (lihi) m : doctor, physician [< */igis < *légis; Olr liaig] {cf. PGmc */ékijaz > Eng leech ‘physician,
healer’}

lid m : anger [< */iton; W llid ‘wrath, irritation’] {cf. Lat /is (gs /itis) ‘lawsuit, contention, strife’; cf.
also PGmc *slipjaz ‘cruel, evil’}

lidag : angry [< */itakos; W llidiog]
lidan : wide, broad [< */itanos < *@litanos; B ledan; W Ilydan; Olr lethan]

lidau (lidawa) f : continent [< */itawa < *@litawa < *pltaw-, *pltu-; B Ledav ancient name for
Brittany; W Llydaw ‘Brittany’; G Litau-, -litau- in names] {cf. Skr prthvi, prthivi ‘earth’ < *p[taw-}

lidjom (lidjed) : get angry [< */idje/o-; W llidio] {cf. Olr liid ‘accuse, charge’ < *lije/o-}
lie (lieha) f : spoon [< *leiga; B loa; C lo; W llwy]
lied : gray [< */eitos < *leitos; B louet; C loos; W llwyd; Olr liath]

liehad (liehada) m : spoonful [< */eigaton; B loaiad; W llwyaid]



lihas m : multitude [< *ligatson < *@ligatson < *plehigeh,s-tom; B lies ‘multiple, numerous,
plural; often’; W lliaws ‘host, multitude’] {cf. PGmc *fulkq (< *plh:gom) > Eng folk; cf. also Lat
plérus ‘most, almost all’, plébs ‘common people, the masses’}

lihasag : multiple, plural [< */igatsakos; B liesek; W lluosog]
lihasam (lihasad) : multiply [< */igatsa-; B liesaat; W lluosi < *ligatsi-]
lihom (lihed) : lick [< *lige/o-; B leat; W llyo, llyfu; Olr ligid]

lim (limi) m : elm [< */imos < *hilimos < *hselim; W llwyf ‘elms’ < *leimos; G place name
Limonon ‘Poitiers’; Olr lem] {cf. PGmc *elmaz > Eng elm; cf. also Lat ulmus < *olmos}

limb : sharp [< *limbos; B lemm; W llym] >>> lombam
limbom (limbed) : sharpen [< *limbe/o-; B lemmaii; W llymu]

limom (limed) : flood [< */ime/o- < *Ii-; B lifivai ‘submerge’; W llifo “flow’] {cf. Lat libare (/ibo)
‘taste, sip; sprinkle, consecrate; spill’; cf. also PrGmc *libang > *biltbang > Dutch blijven,
German bleiben; cf. also Gr leibein (leibo) ‘pour’; cf. also Lith lieti ‘pour’]

lin m : flax [< Lat linum; B lin; W llin; Olr lin]

lind (linda) m : pond, pool [< */indon; B lenn ‘lake, pond’; W llyn ‘drink; lake, pond, pool’; G
linda ‘beverages, drinks’ (Banassac)]

lis (lisa) m : court, palace [< *litson; B lez; W lys]

liter (litere) f : letter [< Lat littera; B lizher; W llythyr]

liu (liwa) m : color [< *liwon; B liv; C liw; W lliw]

liver (livera) m : book [< *liberon < Lat liber; B levr; W llyfr]
liwag : colorful, colored, painted [< */iwakos; B livek; W lliwiog]
liwom (liwed) : color, paint [< */iwe/o-; B livafi; W lliwio, lliwo]

lombam (lombad) : shave, shear [< *lomba-; B lemel ‘remove, take away, take off’; W llymhau
‘make bare, impoverish’; Olr lommaid ‘bare, reveal, shave’] >>> limb

loskim (loskid) : burn [< *loski- < *lopski- < *lop-ské-; B leskifi (losk-); C leski; W llosgi; Olr
loiscid] {cf. Gr lampein (lampo) ‘shine’} >>> daghwim

lost (losta) m : tail [< */oston < *lots-ton < *lodist-tom?; B lost; C lost] {cf. PGmc */atistaz > Eng
last, superlative of */ataz > Eng late}

lu (luha) m : oath [< *lugon; B le ‘oath’; C li; W llw ‘oath, curse’] {cf. PGmc *lugiz ‘lie’, *Iugino
‘falsehood’; cf. also Lat religi6 < *re-lugjon} >>> ued

luarn (luerni) m : fox [< *luarnos < *luparnos; B louarn; C lowarn]

lud f : dirt [< */uta; B loudour ‘dirty’, lous (< *lutsos < *lut-tos?) ‘dirty’; W llwtra ‘mud, slime’;
Olr loth ‘mud, mire’] {cf. Lat lutum ‘soil, dirt, mire, mud’}



ludn (ludni) m : young of an animal [< */utnos; B loen; W llwdn] {cf. PGmc */uttilaz (< *lutnelos)
> Eng little}

lddu m : ash [< *loutwon; B ludu; W lludw, lludy]

lugod (lugodi) m : mouse [< *lukotos < *luko- < *pluko-; B logod ‘mice’; C logos; W Illygod
‘mice’; Olr luch (gs lochad) < *lukots] {cf. PGmc *flauhaz > Eng flea & PGmc *fleugd > Eng fly,
both related to PGmc *fleuhanq > Eng flee; cf. also Lat pdlex ‘flea’ < *pus-lek- < *plus-ek-}

luit (luitu) m : load [< *luxtus; W llwyth; G luxtos (gen sing?); Olr lucht]
luked (lukeda) m : flash of lightning [< *loukketon; B luc’hed; C lughes; W lluched; Olr [dichet]

lus (lusu) m : plant, herb [< */utsus (*Iutsowes) < *luptsus < *lups-tus < *lubes-? < *leubh-; B
louzou ‘plants, herbs’; C losow ‘herbs, plants’; W llysiau ‘herbs, vegetables’] {cf. Olr luib ‘herb,
plant’ (< *lubis < *lubes-?) > Ir luibh; cf. also PGmc *laubg (< *loubom) > Eng leaf; cf. also Lat
liber ‘bast, book’ < *lubes-0s?}

ma : that (relative) [< *ma; B ma; W mai; Olr ma ‘if'] {cf. Fr mais ‘but, although’, usually said to
be from Lat magis} {??? any relation to Gr mé ‘don’t’ and Skr ma ‘don’t’, both from *meh;
perhaps originally meaning “shouldn’t” ???}

mab (mebi) m : son [< *mapos < *makwos < *mak-wos < *make/o-; B mab; C mab; W mab; Olr
macc < *makkwos] >>> magom

mad : good [< *matos < *mh,-tos; B mat; C mas; W mad; Olr maith < *matis] {cf. Lat matarus
‘mature, ripe’, manus ‘good’}

mad (mdda) m : thumb [< *maton < *motom?; B meud; C meus; W bawd] {? related to Olr
moth ‘penis’ & Lat mato ‘penis’}

madir (madera) f : mother [< *matir < *meh,tér; G matir; Olr mdthair] {cf. Lat mater; cf. also
PGmc *maéodér > Eng mother} >>> mam

madrib (madribe) f : aunt [< *matripa < *matrkwa; B moereb; C modrep; W modryb] {cf. PGmc
*modrijo}
mael : bald, bare [< *mailos; B moal; C mool; W moel; Olr mdel]

maen : thin, slender [< *mainis; B moan ‘thin, slender’; C moon ‘thin, slim, slender’; W main
‘thin, lean, slender, fine’, mdn ‘tiny, small, minute’] {cf. Lat minor, minus ‘smaller’ & PGmc
*minnizé6 ‘smaller’, *minnistaz ‘smallest’}

mageiri (mageirja) f : wall [< Lat mdceria; B moger; W magwyr] >>> myr

magom (maged) : provide for, take care of, raise (children) [< *make/o-; B magaii; C maga; W
magu] {cf. Lat magnus ‘great’ < *mak-nos “raised, matured” (not from *megh;-)} >>> mab



mahal : great [< *magalos < *megh;-los; B mailh ‘able, capable; capable man, eminent man’; W
mael ‘profit, gain’; G magalo-; Olr mdl ‘prince, chief’] {Insular Celtic terms < *maglos <
*magalos} {cf. PGmc *mikilaz ‘big, great’; cf. also Gr megal-, stem of megas ‘big, great’}

mahes (mahesa) m : field [< *magetson < *mages-ton < *mag-; B maez ‘countryside, field,
outside’; W maes] {cf. PGmc *makénqg > Eng make, PGmc *makaz > Dutch gemak ‘convenience,
ease’, (ge)makkelijk ‘easy’}

mahin (mahini) m : boulder [< *maginos; B maen; W maen]

majis m : corn, maize [< Fr mais; B maiz]

mal (mala) m : praise [< *malom; B meul; W mawl]

malim (malid) : praise [< *mali-; B meulifi; W moli, moliannu; Olr molaidir]

malom (maled) : grind [< *male/o- < *melh;-; B malafi; C mala; W malu; Olr meilid] {cf. Lat
molere (mold); cf. also PGmc *malang} >>> blad

mam (mama) f : mom [< *mamma; B mamm ‘mother’; C mamm; W mam ‘mother’] {cf. Eng
mom} >>> madir

man : here [< *manos?; B man ‘here’, men ‘where?’; W man ‘place, spot’] {cf. Lat manére
(maned) ‘stay, wait’; cf. also Goth manwus ‘ready, prepared’} >>> meinjom

man m : moss, peat [< *mdnon; B man ‘moss’; W mawn ‘peat’; Olr mdin (< *mani) ‘moss, turf,
peat’]

mand (mandu) m : mule [< *mandus < *mn-dh- ‘insist, be stubborn’, ext. of *men- ‘stay,
remain’; frequently found in G & Brit names — Cartimandua, Mandubracius, Epomanduodurum,
Mandubii, Uiromandui, etc.; Lat mannus ‘pony, small horse’ < G; Basque mando ‘mule’ < G] {cf.
PGmc *mundo ‘protection, security; hand’ (< ‘insistence’?); cf. also Lat mandare (mando)
‘order, command; commit; confide; entrust’}

maneg (manega) f : glove [< Lat manica ‘sleeve’; B maneg; W maneg; Fr manche ‘sleeve’]

mant (manta) m : chin [< *manton < *mntom < *men- ‘project’; W mant ‘mouth, lip’] {cf. Lat
mentum ‘chin’ < *mntom; cf. also PGmc *munpaz (> Eng mouth) < *mntos}

mantal (mantala) m : trail, path [< *mantalon < *mnt- ‘tread’; G mantalo-]

mar : so, as, such, so much, as much [< *maros?; B mar ‘so, as much, so much; if’, mar plij ‘if
you please’; C mar ‘as, so; if’, mara ‘if’, mar pleg ‘(if you) please’; W mor ‘so, as, how’]

mar : big, large [< *maros; B meur; C meur; W mawr; Olr mor, mdr])
maram (marad) : magnify [< *mara-; B meuraat; W mawrhau; Olr méraid]

mark (merki) m : stallion [< *markos; B marc’h; C margh; W march] {cf. PGmc *marhaz ‘horse’ >
*marhijo > Eng mare}

markag (markegi) m : knight [< *markakos; B marc’heg; C marghek; W marchog]



maru : dead [< *marwos < *mr-wos; B marv; C marow; W marw] {cf. Lat mortuus < *mrt-wos}
marwam (marwad) : die [< *marwd-; B mervel; C merwel; W marw; Olr marbaid ‘kill’]
marwid (marwida) m : death [< *marwiton]

me : me [< *me]

mealk (mealka) f : blackbird [< *mesalka; B moualc’h; W mwyalch(en)] {cf. Lat merula <
*mesola; cf. also PGmc *amslg > Eng ouzel, Ger Amsel}

med : but [< *meti; B met, mes ‘but’, nemet ‘except, besides’; C mes ‘but; out, outside’] {cf.
PGmc *midi ‘with, by, through; along, together’ > Du met, Ger mit; cf. also Gr meta ‘among,
between, with, after, besides’}

med m : mead [< *medu; B mezé; C medh; W medd] {cf. PGmc *meduz > Eng mead}

medal : soft [< *medalus, metathesis of *meladus < *melh,du-; OB midal, C medhel; W meddal]
{cf. B meizh ‘soft’} {cf. Lat mollis < *molhzdu-; cf. also PGmc *mildjaz (< *melh,dwos) > Eng mild}

medalom (medaled) : soften [< *medale/o-; B mezellafi (& mezafi) ‘knead’; C medhelhe; W
meddalu, meddalhau]

medig (medigi) m : doctor, physician [< Lat medicus; B mezeg; C medhek; W meddyg]

medom (meded) : think [< *mede/o-; B meizafi ‘understand, grasp’; W meddwl; Olr midithir
‘weigh, judge, estimate’] {cf. PGmc *metanqg ‘measure’}

medu : drunk [< *medwos; B mezv; C medhow; W meddw]
medim (medid) : reap [< *meti-; B medifi; C myji; W medi]

meidi : middle, central [< *medjos; G medio- in Mediolanon ‘Milan’; Olr mide] {cf. Lat medius;
cf. also PGmc *midjaz > Eng mid} >>> meidjol

meidjol (meidjola) m : middle, centre [< *medjolon; G PIN Mediolanum < *medjol-anos ‘central’
(“located at the centre”)] {cf. PGmc *midjalg > Eng middle} >>> meidi

meidjom (meidjed) : crush [< *madje/o- < *mh.d-je/o-; B mezaii ‘knead’; W maeddu ‘conquer,
beat’; Olr maidid ‘break, burst; defeat, rout’] {cf. Lat madére (maded) ‘be wet/moist, drip, be
drunk’; cf. also PGmc *matjang ‘eat, have a meal’ < *matiz ‘food’} {the root meaning of PIE
*mh.d- was ‘disintegrate, fall/pull apart, break (something) up’}

meinjom (meinjed) : stay, remain, dwell [< *menje/o-; B menel ‘stay’] {cf. Lat manére (maneo)
‘stay, remain, wait’; cf. also Gr menein (men@) ‘stay, wait, expect’} >>> man

mel m : honey [< *meli(t); B mel; C mel; W mél] {cf. Lat mel; cf. also Goth milip < *melit}

mele (melea) m : joint, articulation [< *meleson < *melos (neuter s-stem); Brit *melson > B
mell; C mell; W cymal ‘joint, clause, phrase’ < *kom-melson] {cf. Gr melos (gs melous) ‘limb,
member’}



melin : yellow [< *melinos < *meli(t)-nos; B melen; C melyn; W melyn)]
melis : sweet [< *melitsos < *melit-tos; B milis; C melys; W melys; Olr milis]

menik : often, frequently [< *menikkos; W mynych; Olr meinicc] {cf. PGmc *managaz > Eng
many}

menti (mentja) m : size, quantity, amount [< *mantjon < *manti- < *mhin-ti-; B ment; W maint;
Olr méit < *manti] {cf. Lat métiri (métior) ‘measure’ < *meh;-ti-; cf. also PGmc *mépiz > OE
maep ‘measure’; cf. also Gr métis ‘skill, counsel, plan’}

merik (merika) f : girl [< *merikka < *marit-ka; Brit *merka > B merc’h “fille”, woman’; C myrgh
‘daughter’; W merch ‘daughter, girl, woman’] {cf. Lat maritus ‘husband, lover’; cf. also Gr meirax
‘young girl’ < *marj-ak-s; cf. also Skr marya ‘young man, lover’; PIE *marjo- may have denoted
“teenager” particularly}

mes (mesa) m : acorn [< *metson < *med-tom; B mez ‘acorns’; C mes ‘acorns’; W mes ‘acorns’]
{cf. PGmc *matiz ‘food’ > Eng meat}

met (meta) f : failure [< *metta; B mezh ‘shame’; C meth ‘shame’; W meth ‘defect, failure’] {cf.
PGmc *missa- (< *mitto-) > Eng mis-; cf. also Lat mittere (mittd) ‘send, put out’ (? originally
‘throw away, reject’)}

metom (meted) : fail [< *mette/o-; B mezhifi ‘have or cause shame’; W methu ‘fail, miss’]
mi : | [< *mi; B me; W mi]

mil (mila) m : animal, beast [< *milon < *mélom; B mil; C mil; W mil; Olr mil]

mili (milja) m : thousand [< *miljon < Lat mille (milia); B mil; C mil; W mil; Olr mile]
miljon (miljona) m : million [B milion; C milyon; W miliwn]

min (mina) m : metal [< *minon; B mengleuz ‘mine’ (men-kleuz ‘metal hole’); W mwyn, mwn (<
*meinon due to Irish infl); G *mina > Fr mine, Eng mine; Olr méin < *meinis]

min (mina) m : face [< *minon; B min ‘muzzle, face, appearance’; C min ‘mouth’; W min ‘brink,
edge, lip, burr’] {Fr mine < B}

mind (mindi) m : kid (baby goat) [< *mindos; B menn; C mynn; W myn; Olr menn]

minom (mined) : want [< *minne/o-; B mennout, mennaii ‘want’; C mynnes ‘wish, will, want,
intend’; W mynnu ‘will, insist, wish, obtain’]

minyd (minyda) f : minute [< Lat mindta; B munut; W munud]
mis (misa) m : month [< *misson < *mins < *méns; B miz; C mis; W mis] {cf. Lat méns}

miskom (misked) : mix up [< *miske/o-; B meskaii; C myska; W mysgu] {cf. Lat miscére (misced);
cf. also PGmc *miskjang > Eng mix} >>> kommiskom

mo, mon (bef vowels) : my, mine [< *monos; B ma; W fy; Olr mo]



mo (mohu) m : boy [< *mogus; B maouez ‘woman’ (< *moguwetsa), C maw ‘boy, lad’; C mowes
‘girl, lass’ (< *moguwetsa); G divine name Moguns, Mogunos; Olr mug ‘slave’]

mois : soon [< *moxs; Olr moch ‘early’ > Ir moch] {cf. Lat mox ‘soon’]

mojam : biggest, most [< *moisamos < *mo-isamos; B muiafi; C moyha; W mwya(f); Olr méam]
{cf. PGmc *maistaz (< *mo-istos) > Eng most}

moju : bigger, more [< *mojis < *mo-jés; B mui, muioc’h; C moy; W mwy; Olr méa, mdo] {cf.
PGmc *maizé (< *mo-isdn-) > Eng more}

molt (molti) m : ram [< *moltos; B maout; W mollt; Fr mouton ‘sheep’ < G *moltos]

monak (monaki) m : monk [< Lat monachus; B manac’h; W mynach]

moneg (monega) m : mention, statement [< *monekon; B meneg ‘mention’; C menek
‘indication, mention’; W mynegyn ‘expression’]

monegim (monegid) : tell, relate [< *moneki-; B menegii ‘mention, cite’; C meneges ‘admit,
confess, indicate, mention, state’; W mynegi ‘state, tell, relate, indicate’] {cf. Lat monére
(moned) ‘warn, advise, remind’ < ¥*mon-eje/o- ‘cause to think’}

moneil (moneila) m : neck [< *moneklon; W mwnwgl; Olr muinél] {cf. Olr muin < monis; cf. also
PGmc *mané > Eng mane}

mor (meeri) m : sea, ocean [< *mori; B mor; C mor; W mér; Olr muir] {cf. Lat mare; cf. PGmc
*mari > Eng mere}

moral : marine, oceanic [< *moralos; B morel; W morol]

mordid (mordida) f : thigh [< *mordita; B morzhed; C mordhos; W morddwyd] {cf. Gr méros
‘thigh’}

morgien (morgiena) f : virgin, maiden [< *morgeind; C moren ‘lass, wench’; W morwyn ‘maid,
girl, virgin’] {cf. Lith mergaiteé ‘girl’; cf. possibly Lat virgé ‘virgin’ deformation of *mergé?; cf. also
possibly PGmc *murginaz ‘morning’}

meeiri (meeirja) f : ant [< *morja; B merien; C moryon; cf. W morgrug] {cf. PGmc *meurjo > Eng
mire (antmire, pismire)}

maeenij (moenija) m : mountain [< *monijon; B menez; C menydh; W mynydd] {cf. Lat méns (gs
montis)}

muen : appreciation, enjoyment [< *moinis; W mwyn ‘mild, gentle, tender’, er mwyn ‘for the
sake of’; Olr moin ‘gift, benefit’ > Ir maoin ‘property, goods, wealth’] {cf. moni ‘lovely, charming’
in G moni gnatha, gabi budduton imon (>>> im);; cf. Lat mdnis ‘ready to serve, obliging’,
commdiinis ‘common, ordinary, public’; cf. also PGmc *mainiz, gamainiz ‘common’ > Eng mean,
Ger gemein}

muenam (muenad) : appreciate, like, enjoy [< *moina-; W mwynhau ‘enjoy’]



mug m : smoke [< *mukon; B mog ‘house, family, fire’, moged ‘smoke’; C mog; W mwg]

mugom (muged) : smoke [< *muke/o-; B mogedifi ‘smoke’, mougai ‘choke, suffocate’; C megi
‘smoke’; W mygu ‘smoke, suffocate, stifle, smother’]

muk (muki) m : pig [< *mukkos; B moc’h ‘pigs’; W moch ‘pigs’]

muned (muneda) m : movement [< *muneton; B verbal noun mont, monet; W verbal noun
mynd, myned]

munom (muned) : move (oneself) [< *mune/o- < *meu-n-e/o-; B mont, monet ‘go’; C mones,
mos ‘go, become’; W mynd, myned ‘go’; MIr muinithir] {cf. Lat moveére} >>> ahom, skogim

myd : mute [< Lat mdtus; B mud; C mus ‘mad’; W mud ‘mute, dumb’]
myl (myli) m : mule [< Lat mdlus; B mul; C mul; W mul)

myr (myri) m : defensive wall [< Lat mdrus; B mur; W mur; Olr mur] >>> mageiri

na : than [< *na?; B na, nag ‘how!” (exclamatory); W na, nag ‘than’] {cf. Lat nam “for, thus,
because, actually’, né ‘truly! indeed!’; cf. also Gr né ‘by’ (with a deity’s name), nai ‘yea! verily!’}

nadr (nadra) f : snake [< *natra; B naer; W neidr; Olr nathair (gs nathrach) < *natrixs] {cf. Lat
natrix ‘water snake’; cf. also PGmc *nadraz, nadrg > Eng adder}

nam (nama) m : flaw, defect [< *nammon; B namm; C namm; W nam]
nan (neni) f : “godmother” [< *nanni; B nenn; W nain]

nant (nanta) m : stream, brook [< *nanton < *snanton < *snh;-n-tom < *sneh,- ‘swim’; C nans
‘dale, valley’; W nant ‘brook, stream’]

nds (ndsa) f : quality, characteristic [< *natsa < *nos-ta; B neuz ‘form, appearance, aspect’; C
nas ‘feature’; W naws ‘feeling, nature, disposition, temperament’] {cf. Lat nota ‘mark, sign,
note’ (not from *gnota); cf. also Gr noeein (noed) ‘perceive, notice’}

naskom (nasked) : tie, attach, bind, fasten [< *naske/o- < *nad-ske/o-; B naskafi; Olr naiscid)]
{cf. Lat nassa ‘wicker trap’; cf. also PGmc *natjg > Eng net}

nau : nine [< *nawan < *hinewn; B nav; C naw; W naw; Olr noi] {cf. Lat novem; cf. also PGmc
*newun > Eng nine}

naumed : ninth [< *naumetos; B navet; C nawves; W nawfed; Mlr ndmad] {cf. Lat nonus; cf. also
PGmc *newundé > OE nigopa > Eng ninth}

nawen m : hunger [< *nawenon; B naon; C nown; W newyn] {cf. PGmc *naudiz ‘need, trouble,
distress’ > Eng need}

nawenag : hungry [< *nawenakos; B naonek; C nownek; W newynog]

nawenom (nawened) : be hungry, hunger [< ¥*nawene/o-; B naoniafi; W newynu]



ne : not [< *ne; B ne, na; W na]

nea (neoda) m : nephew [< *neos (neotes) < *neots (negotes); C noy; W nai (neiaint); Olr niae]
{cf. Lat nepods (gen sing nepatis) ‘grandson/granddaughter, nephew/niece’; cf. also PGmc *nebé
> Du neef, Ger Neffe (Eng nephew < OFr neveu < Lat)} >>> neith

neb : any [< *nepos < *nekwos < *ne-kwos; B neb, nep; C neb; W neb; Olr nech ‘someone’]

neidjom (neidjed) : fly [< *netje/o- (?); B nijal < MB nigal; C neyja ‘fly, float’ < MC nyge; W
neidio ‘jump, leap’] {g in MB & MC for [3] or [d3]; W naid < *neid; no relation to G duscelinatia <
*dus-kelin(o)-at(o)-ja} >>> ceidjon, seidjom & sontjom for -zh- from -tj-

neit (neiti) f : niece [< *nextis < *neptih;; B niz ‘nephew’, nizez ‘niece’; C nith; W nith] {cf. Lat
neptis ‘granddaughter’; cf. also PGmc *niftiz > Du nicht, Ger Nichte (< MLG)} >>> nea

nem (nema) m : holiness [< *nemon < *nemos (neuter s-stem); B nefiv ‘heaven’; C nev ‘heaven’;
W nef ‘heaven’; Olr nem ‘heaven’ > Ir neamh] {not from *nebhos} {sense in Brit & Gael shifted
by Christian doctrine?} {cf. Lat nemus ‘grove, pasture’, Gr nemos ‘wooded pasture, glade’, Skr
namas ‘obeisance, homage, adoration’}

nemed (nemeda) m : holy site [< *nemeton; B neved; G nemeto-]
nen (nena) m : ceiling [< *nennon; C nen; W nen)

neol m : fog, haze [< *negolos < *nepolos, irreg. variant of *nebholos; B nivlenn; C niwl; W niwl,
niwlen; Belgic Goddess name Nehalennia; Olr nél ‘cloud’ > Ir néal] {cf Latin nebula ‘fog, cloud,
vapor’; cf. also PGmc *nebulaz ‘fog, mist’; cf. also Gr nephelé ‘cloud’}

neolag : foggy, hazy [< *niwlakos; B nivlennek; C niwlek; W niwlog, niwliog]

ner (neri) m : husband [< *neros < *hznér; W Nér ‘Lord’] {cf. Gr anér (gen sing andros) ‘man,
husband’}

nert m : strength [< *nerton; B nerzh; C nerth; W nerth; Olr nert]

nertag : strong [< *nertakos; B nerzhek]

nesam : nearest, next [< *netsamos; B nesafi; C nessa; W nesaf; Olr nessam]

nesam (nesad) : approach [< *netsa-; B nesaat; C nesa, neshe; W nesdu]

nesill : nearer [< *netsjis; B nes ‘close, next’; C nes; W nes; Olr nessa]

nied (nieda) m : anger [< *neiton; W nwyd ‘passion’] {cf. PGmc *nipg ‘hatred, malice, envy’}

nihom (nihed) : wash [< *nig-je/o- < *neig/-; Olr fo-nig & do-fonig, MIr nigid ‘wash’ > Ir nigh] {cf.
Gr nizein (nizé) ‘wash, purge, cleanse’ < *nig/-je/o-; cf. also Skr nij- ‘wash, clean’} {the PIE root is
usually given as *neig”-, apparently based solely on Gr forms with -p- before another consonant
(e.g. nipsis ‘washing’, niptér ‘washbasin’) but *neig"- would have become **nib- in Celtic
(**nibid in MlIr)} >>> venit, volkim



nis m : grief [< *nixson; B nec’h ‘worry, pain, anguish’; W nych ‘feebleness, infirmity’; Mlr ness
‘wound’]

nisom (nised) : grieve [< *nixse/o-; B nec’hifi ‘afflict, worry’; W nychu ‘pine, sicken, languish’]

nit (nita) m : nest [< *nitton < *nisdom; B neizh; C neyth; W nyth] {cf. Lat nidus; cf. also PGmc
*nestq > Eng nest} >>> ratom for -sd- > -tt-

nitom (nited) : winnow, sift [< *nixte/o-; B nizafi, nizat; W nithio]

no : or [< *nau < *na-we; OB nou; W neu; Olr nd, nu > Ir nod]

noit : naked [< *noxtos; B noazh; W noeth]

nom (nomina) m : noun [< ¥*nomen < Lat nomen]

nos (nosa) f : night [< *notson < *noxtsa < *nok"ts-eh, < *nok"ts; B noz; C nos; W nos]
nosal : nocturnal, nightly [< *notsalos; B nozel; W nosol]

neewij : new [< *nowijos; B nevez; C nowydh; W newydd; G nouiio, nouio-]

nymer (nymera) m : numerical amount, number, total [< *ndmeron < Lat numerus; B niver; C
niver; W nifer]

6 : of [< *au < *heu (or < *apo < *apo); W o ‘from, of, out of, by’; Olr da, 6 ‘from, of, by, since’
> Ir 6] {cf. PGmc *auk (< *au-ge) ‘also, too’ > Du ook, Ger auch}

oberom (obered) : perform, execute, carry out [< Lat operdre (operd); B ober ‘to do’ (inf.)]

6d : else, otherwise [< *autos < *au- ‘apart, outside, except, away’; W od, os ‘if’] {cf. Lat aut ‘or’,
autem ‘but’; cf. also Gr aute ‘again, furthermore’, autar ‘but, however, besides’} >>> ds

odl (odla) m : cup, goblet [< *otlon < *@otlon < *phstlom; Olr &/ ‘drinking’ (vn of ibid)] {cf. Lat
poculum ‘drinking cup’ < *pohstlom; cf. also PrGmc *fullg ‘cup, goblet’ < *phstlom (ON full, OS
ful, OE full) (not from *fullaz “full’ < *plhinos)}

oged (ogeda) f : harrow [< *oketa; B oged; W oged]
ogedom (ogeded) : harrow [< *okete/o-; B ogedifi; W ogedu]

oinjon (oinjona) m : onion [< OFr ongnun < Lat Gnié (anion-); B ognon ‘onions’; C onyon
‘onions’; W nionyn ‘onion’, wynwyn ‘onions’]

oit : eight [< *oxtu; B eizh; W wyth; Olr ocht] {cf. Lat octo; cf. also PGmc *ahto > Eng eight}
oitmed : eighth [< *oxtumetos; B eizhvet; W wythfed; Olr ochtmad]

oj (oja) m : egg [< *ojon < *h,6wjom; B vi; C oy; W wy] {cf. PGmc *ajjg (< *ojon) > ON egg > Eng
egg; cf. also Lat 6vum & Gr dion} {reduction of 6w to o in Celt and Gmc}

okubom (okubed) : occupy [< Lat occupdre (occupd); B ac’hubifi ‘be occupied, be encumbered’;
W achub ‘save, snatch, seize, rescue’]



ol : complete, perfect [< *ollos < *olnos; C oll ‘all, entirely’; W oll “all, wholly, ever, at all’; G ollon
(Chamalieres), ollo so (Grafenstein), Ollo- (in names); Olr oll ‘great, vast’] {cf. PGmc *allaz > Eng
all; cf. also Lat uls ‘beyond’, ulter, ultra}

olifant (olifanta) m : elephant [< OF olifant < VL *olifantus < Lat elephantus, variant of elephas
(elephant-); B olifant < OF olifant; C olifans < ME olifant; W eliffant < Eng elephant]

omb : self (reflexive) [< *ombi; B em (reflexive particle); C om- ‘one another, oneself’; W ym-
(reflexive/reciprocal prefix)]

on (oni) m : ash (tree) [< *onnos < *osnos; B onn ‘ash trees’; W onn, ynn ‘ash trees’] {cf. Lat
ornus < *osnos; cf. also PGmc *askaz (< *oskos) > Eng ash}

or (ora) m : border, boundary, edge [< *oron; B or ‘edge, margin, border’; C or ‘boundary,
border, frontier’] {cf. Lat ora (possibly the origin of the Brittonic words if long 6 was reduced to
short 0)}

6r m : gold [< Lat aurum; B aour; C owr; W aur; Olr 6r]
8s : meanwhile [< *autsis < *aut-tis; W os ‘if’; Olr os ‘and, while’] >>> éd

ou (éwa) m : liver [< *ausuwon?; B avu (avuol); C avi (aviow);W afu (afuoedd/afuau), iau
(ieuau); Olr 6a > Mir de (doi) > Ir ae] {*ausuwon > *awuwon in Brittonic & Gaelic} {possibly from
Lat abomasum? > *avoma}

ovn (ovna) m : fear [< *obnon; B aon; C own; W ofn; Olr omun]

ovnag : afraid, scared [< *obnakos; B aonik ‘fearful, apprehensive’; C ownek ‘afraid, fearful,
scared, timid’; W ofnog ‘fearful, timid’]

ovnim (ovnid) : fear [< *obni-; B aonifi; W ofni]

ceidjon (ceidjona) m : steer [< *otjonon; B ejen (ejened) ‘bull’; W eidion (eidionnau) ‘steer,
bullock’] >>> neidjom, seidjom & sontjom for -zh- from -tj-

ceili (ceilja) m : oil [< *oljon < Lat oleum; B eoul ‘oil’, olev ‘chrism’; W oel, olew] {B olev & W olew
are later borrowings from Lat oleum}

celin (celina) f : elbow [< *oling; B ilin; W elin; Olr uilen > Ir uillinn] {cf. Lat ulna; cf. also PGmc
*alino > *alina-bugé > OE elnboga, elboga > Eng elbow}

cewin m : foam, froth [< *owinon < *¢@owinon; B eon; C ewon; W ewyn; Olr dan > Ir uan] {Celt
*powi- seems to be from a variant *powi- of the root *poi-m- found in Lat spima ‘foam’ &
pimex ‘pumice’ as well as PGmc *faimaz > Eng foam}

cewinag : foamy, frothy [< *owinakos < *¢owinakos; B eonek, eonennek; C ewonek; W
ewynnog]

cewinim (cewinid) : foam up [< *owini-; B eonifi; C ewoni; W ewynnu]



pab : each, every [< *padpos < *kwdakwos; B bep, pep; W pawb, pob; Olr cdch ‘everyone’, cach,
cech ‘each, every’] {cf. Lat quoque ‘also, likewise, besides, too; even, actually’}

pabiljon (pabiljona) m : butterfly [< Lat papilio (papilién-)] {cf. B balafenn & W pilipala; cf. also
PGmc *fifaldo}

padom (paded) : continue [< *pate/o- < *kwate/o- < *kwhj.t- < ¥*kwyeh;- ‘rest’; B padout ‘last,
endure, abstain, continue, persevere’; W peidio ‘cease, stop, desist’] {cf. Lat quiés (gs quiétis)
‘rest, repose, quiet, calm’, quiéscere (quiésco) ‘rest, sleep, cease, stop, still’; cf. also PGmc
*hwilo (< *kwei-la) > Eng while} >>> aresom

paen (paena) f : harm [< *paina < Lat poena; B poan; W poen]
paenus : harmful [< *pain+-0sus; B poanius; W poenus]

peinjom (peinjed) : harm, hurt [< *painje/o-; B poaniafi, poanial ‘pain, labor, afflict’; W poeni
‘pain, worry, bother’]

peiri (peirja) m : cauldron [< *parjon < *kwarjon; B per; W pair; Mlr coire]
pal (pala) f : shovel, spade [< Lat pala; B pal; W pdl] >>> ram

papeiri (papeirja) m : paper [< Med Lat paperium < Lat papyrus; B paper; W papur] {cf. also OF
papier > Fr papier, Eng paper}

papet : everything [pab + pet; W popeth]

param (parad) : prevent, preserve, protect [< Lat parare (paro) ‘prepare, arrange, provide’; B
parraat; W parhau ‘continue, last, endure’]

pard (perdi) m : leopard [< Lat pardus]

pas (pasa) m : cough [< *patson < *kwatson < *kwhzs-tom; B paz; W pds ‘whooping cough’;
peswch ‘cough’] {cf. PGmc *hwosté < *kwehys-ton}

pasam (pasad) : cough [< *patsa- < *kwatsa-; B pasaat; W pesychu]

patat (patata) f : potato [< Fr patate; B patatez ‘potatoes’; W tato, tatws ‘potatoes’ < Eng
potato]

pe : if [< *pi < *kwi; B pe ‘or’; W pe, ped, pes; Olr cia, ce, ci ‘although’] {cf. PGmc *hwi > Eng
why; cf. also Lat qui ‘how’ (PGmc & Lat both from *kwei)}

peder f : four (f) [< *pederes < *kwetesres; B peder; W pedair; Olr cetheoir]

pedwar m : four (m) [< *petwares < *kwetwares; B pevar; W pedwar; Olr cethair] {cf. Lat
quattuor; cf. also PGmc *fedwér > WGmc *feuwar > Eng four}

pedwarij : fourth [< *petwarijos; B pevare, pevarvet; W pedwerydd]

pel : far, distant [< *pellos < *kwelsos; B pell; W pell]



pelder (peldera) m : distance [< *pelloteron; B pelder; W pellter]
pen (pena) m : head [< *pennon < *kwennon < *kwesnon; B penn; W pen; Olr cenn]

per (pera) f : pear [< OFr peire < VLat *pira < Lat pirum; B perenn (per); W peren (pér); Mlr péire
> Ir péire]

pert (perta) f : hedge [< *perta < *kwerta; B perch « tuteur (de plante), rame (pour les pois) »;
W perth ‘hedge, bush’; Olr ceirt ‘apple-tree’ < *kwertis] {not from *perxta < *kwerkta} >>> erk

pet (peta) m : thing, something [< *petton < *kwetton < *kwet-nom; B pezh; W peth; Olr cuit
‘part, portion, share’ < *kwettis] {Fr piéce & Eng piece < Late Lat petia, pettia < G}

piand (pianéa) m : piano [B piano; C piano; W piano]
pibr m : pepper [< *pipron < Lat piper; B pibr; W pupur]

pid : what [< *pid < *kwid; W pa, py; Olr cid] {cf. Lat quid, cf. also PGmc *hwat (< *kwod) > Eng
what}

pie : who [< *peis < *kweis; B piv; W pwy; Olr cia] {cf. Lat quis; cf. also PGmc *hwaz > Eng who}

piel (piela) m : intelligence, sense [< *peillon < *kweillon < *kweis-lom; B poell; W pwyll; Olr
ciall] >>> piom

pil (pila) f : ball [< Lat pila; B pellen ‘ball, globe’; C pel ‘ball’, pellenn ‘bullet, bag pudding,
dumpling’; W pél ‘ball’, pelen ‘pill, pellet, ball’, pellen ‘ball of yarn’]

pimp : five [< *pimpe < *kwinkwe < *penkwe; B pemp; W pum(p); Olr cdic] {cf. Lat quinque; cf.
also PGmc *fimf > Eng five}

pimped : fifth [< *pimpetos < *kwinkwetos; B pempet; W pumed; Olr cdiced] {cf. Lat quintus; cf.
also PGmc *fimfto}

pin (pini) m : pine tree [< Lat pinus; B pin ‘pine trees’; W pin ‘pine’, pinwydden ‘pine tree’]

pinag : -ever [< *pinnakos < *pindakos?; B bennak ‘some’ < MB pennac; W bynnag ‘-ever, -
soever’]

piom (pied) : look [< *pise/o- < *kwise/o-; G (Chamaliéres) pissiumi ‘| will look’; Olr ad-ci ‘see,
behold, perceive’] {cf. Lat quaerere (quaerd) ‘seek, look for’ < *kwais-} >>> silom, velom

pisk (piski) m : fish [< Lat piscis; B pesk; W pysgod ‘fish (pl)’]
piz (piza) m : pea [< Lat pisum; B pizenn (piz); W pysen (pys)]

plant (planta) m : child [< *planton < *kwlanton < *kwlhi-ntom; W plant; Olr cland, clann]
{similarity with Lat planta is coincidental; cf. Lat colere (cold) ‘till, cultivate, inhabit, protect,
nurture’, colonus ‘farmer, colonist, inhabitant’}

plet (pleta) f : braid, weave [< Lat *pletta, variant of *plecta < Lat plectere (plectd); B plezh; W
pleth]



pletom (pleted) : braid, weave [< *plette/o- < Lat plectere (plectd); B plezhari; W plethu]
plig (pliga) m : fold [< *plikom < Lat plicare; B pleg; W plyg] {cf. Fr pli < plier < Lat plicare}
pligom (pliged) : fold [< Lat plicare; B plegaii; W plygu]

pobom (pobed) : cook [< *pope/o- < *kwokwe/o- < *pokwe/o-; B pobafi; W pobi] {cf. Lat
coquere (coquod) < *kwokwe/o- < *pokwe/o-; cf. also Russ pec’ < PSlav *pet’i < *pektei; cf. also
Skr pacati}

poit : cooked [< *poxtos < *kwokw-tos; B poazh; W poeth]

pon : when [< *pon < *kwom; B pa; W pan; G ponc < *kwom-kwe] {cf. Lat quando; cf. also PGmc
*hwan > Eng when} >>> arbind, ton

pont (ponta) m : bridge [< Lat pons (pont-); B pont; W pont] >>> briu

pren m : wood [< *prennon < *k"resnom < *k“r-es- < *k"er- ‘form, shape’ ; B prenn; W pren; Olr
crann ‘tree; wood, timber’]

priad (priada) m/f : spouse [< *pridtos < Lat privatus ‘personal, individual, private’; B pried; W
priod]

priadal : spousal, matrimonial [B priedel; W priodol ‘appropriate, proper’]
priadim (priadid) : marry [B priedifi; W priodi]

prid (prida) m : point in time [< *priton < *kwriton < *kwrtom; B pred ‘moment, meal,
measure’; W pryd ‘form, aspect, meal; while, when’]

prider (pridera) m : care, concern, worry [< *priteron < *kwriteron; B preder; W pryder]
priderom (pridered) : care, be concerned, worry [< *pritere/o-; B prederiafi; W pryderu]
prim (primi) m : worm [< *primis < *kwrimis; B prefiv; W pryf ‘insect’]

prinom (prined) : buy [< *prine/o- < *kwri-n-e/o- < *kwrei-; B prenafi; W prynu; Olr crenaid]

pronom (pronomina) m : pronoun [< *pronomen < Lat prénémen]

rad (redi) f : fern [< *ratis < *ratis; B raden ‘ferns’; W rhedyn ‘ferns’; Olr raithnech ‘fern,
bracken’] {cf. Lith papartis}

rag : before, in front (of) [< *rakos < *@rakos; B rak; W rhag]
rajom (rajed) : row [< *raje/o-; Olr raid] {cf. PGmc *réanqg > Eng row, Du roeien}

ram (rama) f : oar [< *rama; B rafiv ‘shovel’; W rhaw (rhawiau, rhofiau) ‘shovel’; Olr ram, rama
‘oar’ > Ir ramh] {cf. Lat rémus ‘oar’ >>> riem} >>> pal

ran (rana) f : mane [< *rana; B rheun ‘horsehair, pig bristles’; W rhawn ‘coarse long hair,
horsehair’]



rand (randa) f : part, section, fraction [< *randa < *@randa?; B rann; W rhan]
random (randed) : separate, divide [< *rande/o-; B rannaii; W rhannu]

ratom (rated) : scrape [< *ratte/o- < *rasde/o-; B razhafi; W rhathu] {cf. Lat radere (rado) <
*rasde/o-; cf. also Lat rodere (rodo) ‘gnaw’; cf. also Skr radati} >>> nit for -sd- > -tt-

re- : (perfective particle) [< *re- < *hyre- < *hyer-i-; G uercobretos readdas (Argenton-sur-
Creuse) ‘(the) Vercobretos has donated’ (re-ad-das), G sue regenia tu (Chateaubleau) ‘you have
created yourself’, G redresta in uertamon nantou (Cajarc); Olr ro- (augment), originally *re- but
assimilated to ro- < *¢ro-] {cf. Lat re- ‘back, again’ (not from **wre) — the meanings of the Celtic
*re- and the Latin re- are both derived from an originally intensive meaning; cf. also PrGmc
perfective verbal prefix *ga- (< *gho)}

redom (reded) : run [< *rete/o-; B redek; W rhedeg]

rehol (rehola) f : rule, order [< Lat regula; B reol; W rheol]
reholim (reholid) : rule, control, manage [B reolifi; W rheoli]

rei : some [< *reis < Lat rés; B re ‘the ones’; W rhai ‘ones, some’]

reidi (reidja) m : reason, justification [< *ratjon < Lat ratié ‘reason, manner’; B red ‘obligation,
necessity’, redi ‘constraint, obligation’; W rhaid ‘necessity, need’] >>> reidjom

reidjom (reidjed) : justify [< *ratje/o-; B rediafi] >>> reidi
reit m : justice, righteousness [< *rextus; B reizh; Olr recht]

rek (reka) f : intestinal noise [< *rekka < *@rekka < *pret-ka < *pred- var. of *perd-; B rec’h; W
rhech ‘fart’]

reu m : frost [< *resus < *@resus, variant of *@reus- < *preus-; B rev ‘frost’, riv ‘cold(ness)’; W
rhew] {cf. PGmc *freusang > Eng freeze}

revr (revra) m : ass, butt, rump [< *rebron < *remron; B revr; W rhefr; cf. Olr remor (adj) ‘fat’]
>>> klun

rewim (rewid) : freeze [< *resul- < *@resu-; B reviii ‘freeze’, rivai ‘feel cold’; W rhewi]

rid (ridu) m : ford [< *ritus (*ritowes) < *ritus < *prtus; W rhyd] {cf. Lat portus, PGmc *furduz >
Eng ford}

ried (rieda) f : net [< *reita < Lat réte; B roued; W rhwyd]

riedom (rieded) : catch with a net [< *reite/o-; B rouedafi; W rhwydo]

ried : rare, sparse, open, free [< *reid-; B rouez; W rhwydd; Olr réid]

riegom (rieged) : tear, rip [< *reike/o-; B regifi (rog-) ‘tear, split’ (MB roegaff); W rhwygo]
riem (rieme) f : paddle [< *reima < Lat rémus; B roefiv ‘oar’; W rhwyf ‘oar’]

riemom (riemed) : paddle [< *reime/o- < *reima; B roefivat ‘row’; W rhwyfo ‘row’]



riestl (riestla) m : confusion, disturbance [< *reistlon; B rouestl; W rhwystr]

riestlom (riestled) : confuse, mix up, disturb [< *reistle/o-; B rouestlafi; W rhwystro ‘hinder,
obstruct, prevent’]

ri (riha) m : king [< *rixs (*rigas) < *hsréks; W rhi ‘lord’; G -rix(s) in personal names; Olr ri] {B
roue < OF rei > Fr roi} {cf. Lat réx & Skr rdj-; cf. also PGmc *riks (< Celt) > Goth reiks & Gmc name
element -rik, PGmc *rikijaz > Eng rich}

rig (riga) f : furrow [< *rika < *rika < *prkeh;; B reg; W rhych; G *rica > VLat *riga > Fr raie] {cf.
Lat porca ‘ridge between furrows, balk’; cf. also PGmc *furhs > Eng furrow, Ger Furche}

rihein (riheini) f : queen [< *rigani < *hsréganih,; W rhiain ‘maiden’; Olr rigain] {B rouanez < OF
reine + -ez} {cf. Lat régina & Skr rajir}

rihi (rihja) m : kingdom [< *rigjon; Olr rige] {cf. Lat regnum}
rij : free [< *rijos < *qrijos < *prijos; B rez ‘straight, easy’; W rhydd] {cf. PGmc *frijaz > Eng free}

rijad m : freedom [< *rijaton < *erijaton; B (rezded, rezder) ‘straightness, ease’; W rhyddhad
‘liberation, release’, rhyddid ‘freedom, liberty’]

rijam (rijad) : free, liberate, release [< *rija- < *rija-; B rezaf ‘straighten, facilitate, level’; W
rhyddhaul

rim (rima) f : number [< *rima < *ré-ma < *hzrehs- ‘count’; W rhif; Olr rim] {cf. PrGmc *rimq <
PrCelt *rima}

rimom (rimed) : count [< *rime/o-; W rhifo; Olr rimid]

rindm (rindd) : sell [< *rina- < *hsri-ne-h- ‘release, let go’ < *hsreihz-; Olr renaid] {cf. Gr orinein
(orino) ‘stir, rouse, move’; cf. also PrSlav *ringti > Russ rinut’ ‘rush, dash’; cf. also Skr ripati
‘make flow, release’} >>> ernam, vertom

riu (riwa) f : sex, gender [< *riwad < *@riwa < *priwa; B rev ‘sex’; W rhyw ‘sort, kind, sex,
gender’] {cf. Lat privus ‘one’s own, private, peculiar, particular’}

riwal : sexual [< *riwalos; B revel; W rhywiol]
ro : too, excessively [< *ro < *@ro; B re; W rhy]
rod (roda) f : wheel [< Lat rota; B rod; W rhod]

rodim (rodid) : offer [< *ro-di- < *@ro-di- < *pro-dhe- ‘put forward’; B reifi (ro-) ‘give’; W rhoi,
rhoddi ‘give’] >>> dajom
rok (roka) f : stone, rock (material) [< *rokka; B roc’h; Eng rock & Fr roche < Med Lat rocca <

Celtic]

ros (rosa) m : escarpment [< *rotson < *@rotson < *pros-tom?; B roz (rozioti) ‘slope covered
with vegetation, mound, hillside’; W rhos (rhosydd) ‘moor, heath, plain’; Olr ros ‘wooded slope,
height’] {? cf. Lat pratum, pratus ‘meadow’}



roz (roza) f : rose [< Lat rosa; B roz ‘roses’; W rhos ‘roses’]
rud : red [< *roudos; B ruz; W rhudd] {cf. PGmc *raudaz > Eng red}
ruk (ruka) f : grunt [< *rukka < *rug-ka; B roc’h ‘snoring, groan’; W rhoch ‘grunt, groan’]

rukom (ruked) : grunt [< *rukke/o-; B roc’hal ‘snore, groan’; W rhochain, rhochian ‘grunt’] {cf.
Lat ragire (ragio) ‘roar’, érigere (érigd) ‘belch’; OE rocettan ‘belch’ < PGmce *rukatjang}

ryn (ryna) f : secret, mystery [< *rdna; B rin; W rhin; Olr rdn] {cf. PGmc *riiné (< Celt) > Eng
rune}

rysk m : bark [< *riskos; B rusk; W rhisgl; Olr rusc]

sabon (sabona) m : soap [< Lat sapod (sabon-) < PGmc *saipd; B soavon; W sebon] {cf. also Fr
savon < Lat sapo} {B soavon seems to indicate an original form *saibon}

sad (sada) m : seed [< *saton < *shi-tom; B had; C has; W had] {cf. PGmc *sédiz (< *seh;-tis) >
Eng seed; cf. also Lat satio ‘sowing’ < *sh;-ti-on}

sadom (saded) : sow [< *sade/o-; B hadafi; C hasa; W hadu]

saedl (saedla) m : generation [< *saitlon; B hoal ‘age’ W hoedl ‘lifetime’] {cf. Lat saeculum <
*saitlom}

sahit (sahita) f : arrow [< Lat sagitta; B saezh; C seth; W saeth; Olr saiget > Ir saighead]

sagr : ugly [< *sakros; B hakr ‘dirty, obscene, ugly, horrible’; C hager ‘bad, hideous, nasty’; W
hagr ‘ugly, unworthy’] {cf. Lat sacer ‘sacred, holy; fated, forfeited; infamous, cursed, wicked’;
the original sense of PIE *sak- was ‘set apart’}

saj : easy, slight [< *sdjos < *su-djos; B heuz ‘pale’; C heudh ‘glad, joyful, merry’; W hawdd
‘easy’; Olr assae ‘easy’ < *ad-sdjos] {cf. PGmc *somiz ‘seemly, suitable, compatible’ < *samis <
*su-amis} >>> anaj

sal f : dirt, filth [< *sald; Olr sal > Ir sail] {cf. PGmc *salwaz > Eng sallow & Fr sale (via Frankish)}
salag : dirty, filthy [< *salakos; Olr salach]
salen m : salt [< *salanon; B holen; C holan; W halen; Olr salann]

sam (sama) m : summer [< *samon; B hafiv; C hav; W haf; G month name Samonios (no relation
whatsoever with Olr samain)]

samal : like [< *samalos; B harival; C haval; W hafal]
samalad (samalada) m : likeness, similarity [< *samalaton; B hafvalded; W hafaliad)]

samalom (samaled) : resemble [< *samale/o-; B hafivalout, hafivalifi; W hafalu ‘equate’]



san : although, despite [< *sani < *sani; Olr sain ‘different, special, particular’] {cf. Lat sine
‘without’ < *seni; cf. also PGmc *sunjoé (< *snjeh;) ‘denial, protest’ > OHG sunna ‘excuse,
justification’, Goth sunja “truth”, PGmc *sunjong > ON synja ‘deny’, Goth sunjén ‘vindicate,
justify’}

santer (santera) m: half [< *santeron < *sm-tero- ‘one of two, either’; B hanter; C hanter; W
hanner] {cf. Gr heteros ‘one or the other, either’; cf. also PrGmc *anperaz (> Eng other) < *h,en-
teros}

saul m : sun [< *sguljos < *sawel-jos; B heol; C how!; W haul] {cf. Lat so/ & Grk hélios}

sauljag : sunny [< *sauljakos; B heoliek; C howlyek; W heulog]

seb : without [< *sepos < *sekwos < *se-kwos (not *sekw-os); B hep; C heb; W heb] {cf. Lat sed
‘but’}

sed (seda) m : peace [< *sedon; B het (instead of *hez (?)) ‘pleasure, approval, wish’; C hedh
‘halt, pause, respite’; W hedd]

sediju : today [< *se-diji; B hiziv; C hedhyw; W heddiw; Olr indiu < *in-diju] {cf. Lat hodié <
*gho-diée; PGmc *hiu dago (*hiu < *kjo) > OE héodaeg & OHG hiu tagu, hiutu > Ger heute}
sedom (seded) : be sitting [< *sede/o-; B hezaii ‘stop, stay’; C hedhi ‘cancel, cease, halt, pause’;

Olr saidid] {cf. Lat sedére (seded); cf. also PGmc *sitjang > Eng sit}

segund (segunda) f : second (of time) [< Lat secunda (pars minuta) ‘second small part (of the
hour)’] {B eilenn & W eiliad, both derived from *aljos ‘second’ (>>> eili) are calques of Lat
secunda}

sehom (sehed) : keep, retain, secure [< *sege/o- < *seg”-; G sioxti ‘has secured’ (La
Graufesenque) < *se-sog-ti] {cf. Gr ekhein (ekhd) ‘have, possess, own, hold’, iskhein (iskho) ‘hold
fast, keep, maintain; stay, stop’ < *si-sg'e/o-; cf. also Skr sahate ‘overcome, vanquish, conquer,
prevail’}

seidjom (seidjed) : flap [< *setje/o-; B hejaii ‘shake, wave’; W hedeg ‘fly’ (not from *pete/o- <
*pet-)] >>> ceidjon, neidjom & sontjom for -zh- from -tj- in Breton

seihjom (seihjed) : seek [< *sagje/o- < *sh,g-je/o-; G sag-, -sag-, siaxsiou ‘I will have sought’
(Chateaubleau, line 6) < *se-sag-sjo-; Olr saigid] {cf. Lat sagire (sagio) ‘perceive’; cf. also PGmc
*sokjang > Eng seek (Lat & PGmc both from *seh.g-je/o-)}

seij m : barley [< *sasijon; B heiz; W haidd]

seit : seven [< *sextan; B seizh; C seyth; W saith] {unexplained retention of initial s in Brit as if
from **tsextan}

seitmed : seventh [< *sextametos; B seizhvet; W seithfed]

sejad (sejedi) m : duck [< *sajatos < *sjatos?; B houad; C hos; W hwyad]



selg (selga) f : chase, hunt [< *selga; B hemolc’h ‘hunt; crowd’; C helgh; Olr selg]

selgim (selgid) : chase, hunt, pursue, run down [< *selgi-; B hemolc’hifi ‘chase, hunt’, B helc’hif
‘tire out, use up’; C helghi, helghya ‘hunt, chase, drive out’; W hela ‘hunt, send, spend’]
{meanings in the B verbs are switched from what they originally were >>> imelgim}

selig (seliga) f : willow [< *salika; B haleg ‘willows’; C helyk ‘willows’; W helyg ‘willows’]
sen : old [< *senos; B hen; C hen; W hen]

sender (sendera) m : old age [< *senoteron; B (hended); W hender]

senos : tonight [< *se-notsos; B henozh; C haneth; W heno]

si : she, her [< *sT; B hi; W hi; Olr si] {cf. PGmc *s7 > Goth si, Du zij, Ger sie (Eng she < OE héo)}
>>> i

sid : while, during [< *siton; B hed ‘length; while, during, along’; C hys ‘extent, length’; W hyd
‘length, while; up to, until, as far as’] >>> sirder

sidl (sidla) m : filter [< *sitlon; B sil; W hidl] {curious retention of initial s in Breton}

sidrev (sidreva) m : autumn, fall [< *sitrebon?; B here ‘seeding’, Here ‘October’; W hydref]
sikom (siked) : dry, wipe [< Lat siccus ‘dry’; B sec’hafi; W sychu]

sij : her (possessive), hers [< *sisjo; B he, hec’h ‘her’] >>> ei

sil (sila) m : offspring, descendants, posterity [< *silon; B hil; C hil ‘ethnicity, race’; W hil; Olr sil >
Ir siol]

sin (sina) f : weather, climate [< *sina; B hin; C hin; W hin; Olr sin > Ir sion]

sind m : that (distal) [< *sinde < *sem-dhe; B hennen ‘this’, henn ‘that’; C henn ‘that’, henna
‘that’; W hyn ‘this’, hynny ‘that’] {cf. PGmc *sumaz (< *smnos) > Eng some} >>> ise, sond & soi

sint (sintu) m : road, path, way [< *sintus; B hent; C hyns; W hynt; Olr sét] {cf. Fr sentier ?< G
*sintus (if not from Vulg Lat *sémitarius < Lat sémita); cf. PGmc *sinpaz ‘way, path’}

sir : long [< *siros; B hir; C hir; W hir]

siram (sirad) : lengthen [< *sirg-; B hiraat; C hirhe; W hwyhau < hwy ‘longer’]
sirder (sirdera) m : length [< *siroteron; B hirder, hirded; C hirder] >>> sid
sisk : dry [< *siskos; B hesk; W hysb (< *sispos < *siskwos)] {cf. Lat siccus}

sisam (sisad) : stand, be standing [< *sitsa- < *sisteh,-; Celtiberian sistat (?)] {cf. Lat sistere
(sisto), Gr histanai (histémi)} >>> tsamom

skad (skada) m : shadow, shade [< *skaton; B skeud; C skeus; W cysgod < *kom-skaton; Olr
scath] {cf. PGmc *skadwaz > Eng shadow; cf. also Gr skotos ‘darkness’}

skaed (skaeda) f : shoulder [< *skaida; B skoaz; C skoodh; W ysgwydd]



skal (skala) f : ladder [< Lat scala; B skeul; C skeul; W ysgol, ysgolen]

skamant (skamanta) m : lung [< *skamanton < *skamn-tom; B skevent ‘lungs’; C skevens
‘lungs’; W ysgyfaint ‘lungs’]

skamn : light (not heavy) [< *skamnos; B skafiv; C skav; W ysgafn]

skant (skanta) m : scale, flake [< *skanton < *skntom; B skant ‘scales, flakes’; C skans ‘scales,
flakes’] {cf. PGmc *skinpg > ON skinn < Eng skin} >>> ken

skarom (skared) : spread apart [< *skare/o-; B skarafi, skarat; W ysgar ‘separate, divorce’; Olr
scaraid] {cf. PrGmc *skerang > Eng shear; cf. also Gr keirein (keiro) ‘shear, shave’}

skartom (skarted) : clear out, get rid of [< *skarte/o- < *skar-t-, ext. of *skar- < *skir, NPIE
variant of sokir ‘refuse, waste, garbage’; B skarzhafi; W ysgarthu ‘excrete’] {cf. PrGmc *skarng
‘filth, dung’ (< *sklor-nom); cf. also —(s)cerda (< *skir-da) in Lat mascerda ‘mouse droppings’; cf.
also Gr skor ‘dung, excrement, feces’; cf. also Skr sakrt ‘dung’; cf. also Hittite Sa-ak-kar (for
*Sakar?)} >>> kartom

skit : strange, weird, bizarre [< *skixtos; B iskis (instead of *iskizh); C skwith ‘weary, tired,
sleepy’; W chwith; Olr scith ‘tired’]

sklumb (sklumba) m : knot [< *sklumbon < *s-glumb-; B skoulm, koulm; C kolm; W cwlwm] {cf.
PGmc *klumpé > Eng clump}

sklumbom (sklumbed) : tie a knot [< *sklumbe/o-; B skoulmafi; C kelmi; W clymu]
skol (skola) f : school [< Lat scola; B skol; C skol; W ysgol; Olr scol]

skoegim (skoegid) : move (something) [< *skoki-; B skeifi (sko-) ‘hit, beat, throw’, diskogellai
‘shake loose, tear away by shaking’; W ysgogi ‘move, stir, shake, impel’; MIr scuchid ‘move,
remove’] {cf. PGmc *skehang ‘jump, spring, dash, hurry’} >>> munom

skrivom (skrived) : write [< Lat scribere (scribd); B skrivafi; C skrifa; W ysgrifennu; Olr scribaid)
{cf. Eng shrive, Ger schreiben, Du schrijven < *PGmc *skribangq < Lat scribere}

skuarn (skuarna) f : ear [< *skuarna; B skouarn; C skovarn; archaic W ysgyfarn, W ysgyfarnog
‘hare’]

skued (skueda) m : shield [< *skoiton; B skoed; C skoos; Olr sciath < *skeitom] {cf. Lat scitum <
*skoitom; cf. also PGmc *skaipiz > Eng sheath}

skuvl (skuvla) f : predator [< *skubla; OB scubl ‘kite (bird of prey)’ > B skoul ‘harrier, kite’; W
ysglyf, ysgyfl, ysgylf ‘predator’] {cf. Eng scoop, Du schop ‘spade’, Ger Schippe, Schiippe ‘spade’ <
PGmc *skuppd, *skuppijo < *skub-na < *skeubh-; cf. also PGmc *skublo > Eng shovel}

skybel (skybela) f : broom [< *skipella < Lat scopa ‘branch; broom, besom’; B skubell; W
ysgubell]

skybom (skybed) : sweep [< *skipe/o- < Lat scopa; B skubafi; W ysgubo; Olr scuapaid)]



skyljom (skyljed) : pour [< *skiilje/o- < *skuhy-li-; B skuilhafi; C skollya] {cf. PGmc *skiré > Eng
shower}

sladom (sladed) : kill [< *slade/o-; B lazhafi; C ladha; W lladd)]

sleihjom (sleihjed) : strike down [< *slegje/o-; Olr sligid ‘fell’] {cf. PGmc *slahang > Eng slay}
slivn : smooth [< *slibnos; B levn ‘smooth, level’; C leven ‘level, plain’; W llyfn; Olr slemon]
slivnom (slivned) : smooth (out) [< *slibne/o-; B levnaii; C levenhe ‘level’; W llyfnu]

slondim (slondid) : read, interpret [< *slondi- < *sglondi- < *splondeje/o- ‘make manifest’; Olr
sluindid ‘signify, mention, tell, state, declare’] {cf. Lat splendére (splended) ‘shine, glitter,
gleam’}

sla (slahi) m : group (of people) [< *slougos; B Iu ‘army’; C lu ‘army, troop’; W llu ‘host’; Olr sldg,
sluag]

slunkom (slunked) : swallow [< *slunke/o-; B lonkafi; C lenki; W llyncu; Olr sloicid]

smer m : marrow [< *smerus; B mel; C mer; W mér; Olr smiur > Ir smior] {cf. PGmc *smerwgq >
Du smeer, Ger Schmer, PGmc *smirwijang > Eng smear; cf. also Lat medulla ‘marrow’ <
*smerusla}

snad (snada) m : thread [< *snaton; B neud ‘threads’; C neus ‘threads’; Olr sndth > Ir sndth] {cf.
PGmc *snodo ‘string, rope’ > Eng snood}

snamim (snamid) : swim [< *snami-; B neuifi; C neuvya; W nofio]
sni : we [< *snis < *snés < *nes < *hines; B ni; W ni; Olr sni] {cf. Lat nés} >>> az

snijom (snijed) : spin, twist [< *snije/o- < *sni- < *sné- < *(s)nehi-; B nezafi ‘spin, twist’; C nedha
‘twist’; W nyddu ‘spin, twist’] >>> kovnid

sof : wonderful, delightful [< *soffos < *sos@os < *sos-pos; W hoff ‘dear, fond, favorite’; ? cf. Olr
subaigidir (< *sosg-age/o-) ‘delight in’] {cf. Lat sospes ‘saving, delivering’ < *sos-pets; cf. also
PGmc *samftijaz (< *som-p(e)ti-) > Eng soft, Ger sanft}

soi (teei) : the (definite article) [< *so-si- (tosijes); G sosio, sosin; cf. Olr suide ‘this, the latter’ <
*sodjos rather than *sosjos] {cf. PGmc *pa-sja (< *to-sjo) > OE pes > Eng this; OS & OD these,
OHG dese, ON pessi; by the way, the PGmc gen sing ending was *-es (not *-as, *-is, *-iz...) < *-
esja < *-asja < *osjo — this ending was originally the o-stem gen sing ending only, but was
extended to all the consonant stems in Gmc} >>> sind & sond

sol : all [< *sollos; B holl; C oll; W holl]

sold (solda) m : coin, (pl) money [< *soldon < Lat solidus; B saout ‘livestock’; W swilt ‘shilling’]

solvid (solvidu) m : universe [< *sollobidus; B hollved; C ollvys; W hollfyd]
solvidal : universal, global [< *sollobidalos; B hollvedel; C ollvysel; W hollfydol]



son m : sound, noise [< Lat sonus; B son ‘sound; song, peal of bells’; W sén ‘talk,
rumour,mention’; Olr son ‘sound’] >>> soeinim

sond f : that [< *sonda < *som-da; B honnen ‘this’, honhont ‘that’; W hon ‘this’, honno ‘that’]
{cf. G onda bocca ‘that mouth’ (?) (Larzac); cf. also Olr sund ‘here’} >>> sind & soi

sontjom (sontjed) : direct, point to [< *sontje/o-; B hefichafi ‘conduct, direct, guide’] {cf. PGmc
*sandijang (< *sont-eje/o-) > Eng send} >>> ceidjon, neidjom & seidjom for -zh- from -tj-

sceinim (soeinid) : make a sound [< *soni- < Lat sonus; B senifi (pp sonet) ‘sound, resound, play
an instrument’; W seinio ‘sound, resound’] >>> son

spedl (spedla) m : story [< *spetlon < *skwetlon; W chwedl & C hwedhel < *swedlon < Gaelic
*skwetlon > Olr scél] {cf. Gmc *spellg < Celtic}

stain m : tin [< Late Lat stagnum < Lat stannum; B staen; Olr stdn] {initial *st- normally became
*ts- in Celtic, but perhaps the word for “tin” was borrowed from the non-Indo-European folks
of northwestern Europe (**stanna?) — in which case Lat stannum could be from Celtic, and
perhaps PGmc *tinng (> Eng tin, Ger Zinn) results from the borrowing of a similar non-Indo-
European word for “tin” (**(s)tenna?)}

stleidjom (stleidjed) : drag [< *stlatje/o- < *stlh,t- < *stelh,-; B stlejafi] {cf. Lat latus ‘carried’ (pp
of ferre) < *tlatos}

sued m : magic [< *soiton; B hud; C hus; W hud] {cf. ON seidr ‘magic, witchcraft’ < PGmc
*saidaz}

sugar : lovable [< *su-karos; B hegar; W hygar]
suk (suka) f : sow (female pig) [< *sukka; B hoc’h ‘pig’; W hwch]
sulavar : eloquent [< *su-labaros; B helavar]

sumen m : cream [< *soumenon; W hufen] {cf. Lat scus ‘juice’ < *soukos; cf. also Skr soma &
Av haoma < Indo-Iran *saumas < *soumos}

surd (surdi) m : sledgehammer [< *surdos; B horzh; C hordh; W hwrdd ‘ram’; Olr ord]
surdijom (surdijed) : pound [< *surdije/o-; C herdhya ‘push, shove’; W hyrddio ‘hurl, push’]
suvud (suvuda) m : well-being [< *su-buton; B hevoud]

sweit (sweita) f : smell [< *swaxta; B chwezh ‘smell’; W chwaeth ‘taste’, chwa ‘breeze, gust,
puff’]

sweitam (sweitad) : smell (something) [< *swaxta-; B c’hwesha, c’hweshaat; W chwaethu
‘taste’]

swant (swanta) m : desire [< *swanton; B c’hoant; C hwans; W chwant]

swantag : desiring, eager, zealous [< *swantakos; B c’hoantek; C hwansek; W chwannog]



swantam (swantad) : desire [< *swanta-; B c’hoantaat; C hwansa; W chwanta, chwantu]
swantus : desirable [< *swant+-6sus; B c’hoantaus; W chwantus]

swart (swarta) m : joke [< *swarton; B c’hoarzh ‘laughter’; C hwarth ‘laughter’]

swartus : funny [< *swart+-6sus; B c’hoarzhus; C hwarthus)

swat : yet [< *swatt-; B c’hoazh ‘again, still, already, yet’; C hwath ‘still, yet’; W (y)chwaith
‘either, neither’]

swegr (swegra) f : mother-in-law [< *swekra < *swek’ruh;; C hweger; W chwegr] {cf. Lat socrus;
cf. also PGmc *swegro > Ger Schwieger}

swegrun (swegruni) m : father-in-law [< *swekrunos < *swek’uros; C hwegron; W chwegrwn]
{cf. Lat socer; cf. also PGmc *swehuraz > Ger Schwdher}

sweis : six [< *swexs; B c’hwec’h; C hwegh; W chwech, chwe]
sweised : sixth [< *swexsetos; B c’hwec’hvet; C hweghves; W chweched]
swenom (swened) : make a sound, play music [< *swen-; Olr seinnid]

sweor (sweora) f : sister [< *sweor < *swesor; B c’hoar; C hwor; W chwaer; G instr pl suiorebe
‘with sisters’; Olr siur] {cf. Lat soror < *swesor; cf. also PGmc *swestér}

swerij (swerija) m : game, play [< *swarijon; B c’hoari; W chwarae]
swerijom (swerijed) : play [< *swarije/o-; B c’hoari; C gwari; W chwarae, chware]
swerijus : playful [< *swarij+-6sus; B c’hoarius; W chwareus]

swertim (swertid) : joke [< *swarti-; B c’hoarzhin ‘laugh’; C hwerthin ‘laugh’; W chwerthin,
chwarddu ‘laugh’]

sweru : bitter [< *swerwos; B c’hwerv; C hwerow; W chwerw] {cf. PGmc *sidraz > Eng sour}

swi : you (plural subject) [< *swis < *swés < *wes < *iwes < *juhies; B c’hwi; W chi, chwi; Olr si,
sii] {cf. Lat vos; cf. also PGmc *jiz} >>> vaz

swibon (swibona) f : stork [< *swibbona; B c’hwibon; W chwibon]

swidom (swided) : vomit [< *swite/o-; B c’hwedan, c’hwedifi; C hweja, hwyja; W chwydu]
swied (swieda) m : swelling [< *sweidon; B c’hwez; C hwedh; W chwydd; Olr siad]
swiedom (swieded) : swell [< *sweide/o-; B c’hwezari; C hwedhi; W chwyddo]

swil (swili) m : beetle [< *swilos; B c’hwil; W chwil]

swis m : sweat [< *switson; B c’hwez; C hwys; W chwys]

swisom (swised) : sweat [< *switse/o-; B c’hwezifi; C hwesa; W chwysu]

switom (swited) : blow [< *switte/o- < *swizd-; B c’hwezharfi; C hwytha; W chwythu]



swivim (swivid) : sway, wave [< *swibi- < *kswoib"-eje/o-; B fifival ‘stir, move’; W chwifio ‘wave,
brandish’] {cf. PrGmc *swaipijanqg > Eng sweep, Ger schweifen ‘wander, rove, curve’}

syg m : juice [< Lat sdcus; B chug; W sug]

sykr m : sugar [< OF ¢ucre < ML zuccarum; B sukr < OF ¢ucre; W siwgr < Anglo-Norman chucre <
OF ¢ucre]

syn m : sleep [< *sinos < *suenos; B hun; W hun] {cf. Lat somnus; PGmc *swebnaz; Gr hypnos}
synom (syned) : sleep [< *siine/o-; B hunad, hunifi; W huno] >>> kuskom

synom (syned) : suck [< *sligne/o- < Lat sigere; B sunafi; W sugno]

tsadl (tsadla) f : heel [< *tsatla; B seul; C seudhel; W sawdl|]

tsal : so much, so many [< *tsalis < *stalis; B seul ‘so much more’; C seul ‘so many, so much,
whoever’; W saw/ ‘the one who, that which; so/as many, so/as much, a (large) number, many’]
{cf. Lat talis ‘such, of that kind’}

tsamom (tsamed) : stand up [< *tsame/o- < *sth,-m-e/o-; B sevel ‘get up, raise’; C sevel; W
sefylll {cf. Lat stare (sto); cf. also PGmc *standang} >>> zissam

tsavn (tsavna) f : palate [< *tsabnd < *stamna; B staon (rather than *saon); W safn ‘mouth,
jaw’] {cf. PGmc *stebno ‘voice’; cf. also Gr stoma ‘mouth, face’}

tser (tsera) f : star [< *tserd < *hystér; B sterenn (with st- from infl of Lat stella?); W seren (sér)]
{cf. Gaul divine name Tsirona < *tsir ?; cf. also Lat stélla < *stér-1a; cf. also PGmc *sterng > Eng
star}

tserk m : lust [< *tserkon; B serc’h ‘concubine, mistress’; W serch ‘affection, love’] {cf. PGmc
*starkuz, starkaz > Eng stark}

tserkag : lusty, horny [< *tserkakos; B serc’heg ‘lover’; W serchog ‘affectionate, loving’]

tsernam (tsernad) : spray, strew, scatter [< *tserna- < *ster-n-hs-; Olr sernaid] {cf. Lat sternere
(sternd) ‘spread out, stretch out’, sternuere (sternuo) ‘sneeze’; cf. also PGmc *strawjang > Eng
strew; cf. also Gr stornynai (stornymi) ‘smooth out, spread’}

tsert : steep, abrupt [< *tsertos; B serzh; C serth; W serth] {cf. PrGmc *starkuz > Eng stark; cf.
also Gr stereos ‘firm, solid, rigid’}

tsid (tsidea) m : paradise [< *tsidos; Olr sid ‘fairy mound’] {cf. Lat sidus (s-stem) ‘star,
constellation’ < *tsidos; cf. also Gr sidéros ‘iron’ < *tsides-ros; the original sense underlying the
Olr, Lat and Gr terms is “wonderful” or “awe-inspiring”}

tsit : stiff [< *tsixtos < *stinktos < *s-tenk-; C syth ‘direct, upright’; W syth ‘stiff, straight, erect’]
{cf. PGmc *pinhtaz (< *tinktos) > Eng tight, Du dicht, Ger dicht}



tsilom (tsiled) : watch, observe, gaze [< *tsille/o- < *stel-n- < *stel- ‘set, fix’; B sellout; W syllu]
{cf. PGmc *stillijaz ‘still’ < *stel-ni-} >>> piom, velom

tsiu : attractive, charming [< *tsiwos; B sev ‘dapper, dashing’; W syw ‘beautiful, wise’]

tsjumim (tsjumid) : stop (oneself), quit [< *tsjummije/o- < *tsjumeije/o- < *stjumpeje/o- <
*steu-m-p-eje/o-; B chom ‘stay’; W siomi ‘disappoint, thwart’ (< ‘cause to stop’)] {cf. PGmc
*stumpaz > Eng stump (“what remains”), PGmc *stuppong (< *stubb- < *stubn- < *stupnanom)
> Eng stop; cf. also Lat stupére (stupeod) ‘be stunned, stop, hesitate; be dazed, confounded’}

tsrad (tsrada) m : lowland [< *tsraton < *strhs.tom; B strad ‘bottom, hold (of ship)’; W ystrad
‘vale, strath’; Olr srath] {B & W st- from Lat infl} {cf. Lat stratus ‘spread out, stretched out’}

tsuk (tsuka) f : stump [< *tsukka; Fr souche < G] {cf. PGmc *stukkaz > Eng stock}

tsuvi (tsuvia) n : strawberry [< *tsubison; B sivi; C sevi; W syfi; Olr suib > Ir su]

tad (tada) m : dad [< *tata; B tad ‘father’; W tad ‘father’] {cf. Latin atta, PrGmc *atté, Gr atta}
>>> adir

tadim (tadid) : melt [< *tadi-; B teuzifi; W toddi]

taes (taesa) m : dough [< *taitson < *taistom; B toaz; C toos; W toes] {cf. PGmc *paismé ‘yeast,
leaven’}

tagom (taged) : strangle [< *take/o-; B tagafi; W tagu] {cf. Lat tacére (taced) ‘be silent’; cf. also
PGmc *pagjang ‘be silent’}

tal (tala) m : forehead, front [< *talon; B tal; C tal; W tdl]
tam (tama) m : a bit, a little [< *tammon; B tamm; C tamm; W tamaid < *tammatjon]

tan : until, up to [< *tan < *tam < *th,m; W tan ‘until, as far, while’] {cf. Lat tam ‘so, so much’;
cf. also PGmc *pauh > Eng though} {possible confusion between tan < tam < thom & ton < tom
>>> ton}

tan (tana) m : fire [< *tanon < *tagnon; B tan; C tan; W tdn; Olr teine < *tepnets]

tanau : sparse, thin [< *tanawos; B tanav; C tanow; W tenau]

tangwad (tangwada) m : tongue [< *tangwaton < *tnghwat- < *dnghweh;; B teod; C taves; W

tafod; Olr tengae (gs tengad)] {unexplained initial t- instead of d- in Celtic} {cf. Latin lingua; cf.
also PGmc *tungd > Eng tongue}

taradr (taradra) m : drill, auger [< *taratron; C tarder; W taradr; Olr tarathar)

taran m : thunder [< *taranos < *tarranos < * tanranos < *tnhzra-nos; B taran; C taran; W
taran; G divine name Taranis, personal names with Taranu-] {cf. PGmc *punraz (< *tnhzros) >
Eng thunder; cf. also Lat tonitrus > Fr tonnerre}



tarbom (tarbed) : disrupt, disturb [< *tarbe/o- < *twrb-; B tarvaii ‘sabotage, ruin’; W tarfu
‘scare, scatter, disturb’] {cf. Lat turba ‘disturbance, tumult’ < Gr turbé; cf. also PGmc *sturmaz >
Eng storm, PGmc *sturjanqg > Eng stir, PGmc *pweranqg > OE pweran ‘twirl, stir’} >>> dor for
similar disappearance of -w- after dental

tardad (tardada) m : explosion [< *tardaton; B tarzhad; C tardh; W tarddiad ‘source,
derivation’, tarddiant ‘explosion, issue’]

tardom (tarded) : blow up, explode [< *tarde/o-; B tarzhaf; C tardha; W tarddu ‘spring, sprout’]
taru (terwi) m : bull [< *tarwos; B tarv; C tarow; W tarw]
tau m : silence, quiet, calm [< *tauson; B tav; W taw]

tavlom (tavled) : throw [< *table/o- < *ta-gwele/o < *g“elhx- ‘shoot’; B teurel (taol-); C towla;
W taflu] {cf. Olr at-baill ‘perish, die’; cf. also PrGmc *kwelang ‘suffer’, *kwalijang > Eng quell; cf.
also Gr ballein (ballo) ‘throw’ < *g"[-ne-hy-}

tawel : silent, quiet, calm [< *tauselos; W tawel]

tawelom (taweled) : be quiet [< *tausele/o-; B tevel; W tawelu]

te : thee, you [< *te]

te (tehea) m : house [< *tegos (teges-); B ti (tiez, tier); C chi (chiow); W ty (tai, teiau)]
té m :tea [< Fr thé; B te; W te]

teg : beautiful, graceful [< *tekos; B tekenn ‘lovely woman’; C teg ‘beautiful, fair, fine,
handsome, pretty’; W teg ‘fair, fine, beautiful’]

tehu : dense, thick [< *tegwos, o-stem derivative of *tegus; B tev; C tew; W tew] {cf. PGmc
*pbekus > WGmc *pikkjaz > Eng thick}

teir : violent, rash, zealous [< *tagros; B taer; W taer]

teisom (teised) : escape, flee [< *texse/o- < *tek(w)-s-; B tec’hel, tec’hout; C teghes; G
nitixsintor ‘they may not escape’ on Plomb du Larzac < *ni-texs-i-nt-or (with subjunctive (orig.
optative) -i- < -ih1-)] {Olr has teichid < *tek(w)e/o-}

teiti (teitja) m : characteristic, attribute, trait [< *taxtjon < *tankt- < *tng-t-; C teythi (pl); W
teithi (pl); Olr téchtae (< *tanxtijos) ‘proper, right’] {cf. PGmc *panhtaz (> Eng thought) <
*bankijang (> Eng think) < *tongeje/o-; cf. also Lat tongére (tonged) ‘know’}

telin (telina) f : harp [< *telinna; B telenn; C telyn; W telyn]

telu (teltha) m : household, family [< *tegoslougon; C teylu; W teulu; Olr teglach > Ir teaghlach]
>>> te & slu

temel : dark [< *temellos < *temeslos; B tefival; C tewal; W tywyll] {cf. PGmc *pimstraz (<
*temesros) > Du deemster ‘twilight’, Ger finster ‘dark, gloomy’}



temelder m : darkness [< *temelloteron; B tefivalded, tefivalder; C tewlder]
temelam (temeldd) : darken [< *temella-; B tefivalaat; C tewlhe; W tywyllu]

temisi (temisja) m : filter [< *tamitsjon; Late Lat tamisium ‘a kind of sieve’ < G] {Late Lat
tamisium borrowed into West Germanic}

ter f : three (f) [< *tesres; B teir; C teyr; W tair]

ti- : even, average ? [< *tjo- < *tkei-; cf. G tiocobrextio (Coligny), tioinuoru (Banassac), tiopritom
(Larzac), tiotamica (Lezoux)] {cf. Lat sinere ‘let, allow; put, lay’ < *tki-ne- < *tkei-}

tiel (tiela) m : deception, illusion [< *teillon; B touell; C toll; W twyll]

tielom (tieled) : deceive [< *teille/o-; B touellari; C tolla; W twyllo]

tieluri (tielurje) : deceiver [< *teillurjos; B toueller; W twyllwr]

tielus : deceptive, illusory [< *teill+-6sus; B touellus]

tiem : warm [< *teimmos < *tegpetmos; B tomm; C tomm; W twym]

tiemder m : warmth [ *teimmoteron; B tommder; C tomder; W twymder, twymdral]
tiemom (tiemed) : warm [< *teimme/o-; B tomma#; C tomma; W twymo]

tihern (tiherni) m : commander, captain [< *tig-ern-os; B tiern; W teyrn] {cf. PrGmc *peurng (<
*behurng) ‘maid, servant girl’ > OS thiorna, OHG diorna; cf. also -ern- in Lat gubernadre
(gubernd) ‘pilot, steer, govern, manage’ & Gr kybernaein (kybernad) ‘steer, drive, guide,
govern’}

tigr (tigri) m : tiger [< OF tigre < Lat tigris; B tigr; C tiger; W teygr]
tind : tense, taut [< *tindos; B tenn; C tynn; W tyn]
tinder (tindera) m : tension, tautness [< *tinnoteron; B tennder; C tynder; W tynder]

tindom (tinded) : pull [< *tinde/o- < *tende/o-; B tennafi; C tenna; W tynnu] {cf. Lat tendere
‘stretch’, PGmc *panjang ‘stretch, spread, extend’}

tir (tira) m : land [< *tiron < *térom < *tesrom, metathesis of *tersom; B tir; C tir; W tir; Olr tir]
{cf. Lat terra < *tersa}

tlinam (tlinad) : lift, raise [< *tlina- < *t/-nh- < *tel-; Olr tlenaid ‘take away, carry off’] {cf. Lat
tollere (tolld) ‘raise, lift up, remove, take away’ < *t/-ne/o-}

to, tou (before vowels) : thy, thine, your [< *towos; B da; W dy]
tohe (tohea) m : roof [< *togeson; B to; C to (tohow); W to (toeau, toeon)]

tomat (tomata) f : tomato [< Fr tomate; B tomatez; W tomato < Eng tomato]



ton : then, when [< *ton < *tom; G toni in La Graufesenque; Olr tan ‘point in time’, in tan
‘when’] {cf. Lat tum; cf. also PGmc *pan > Eng then} >>> pon {possible confusion between tan <
tam < thom & ton < tom >>> tan}

tonkad (tonkada) m : destiny, fate [< *tonkaton; B tonkad; W tynged]

tonkom (tonked) : destine, decide one’s fate [< *tonke/o-; B tonkafi; W tyngu ‘swear, vow’,
tynghedu ‘destine’] {cf. PrGmc *pihang ‘thrive, flourish, prosper’ < *pinhang < *tenk-}

tor (tora) m : belly, stomach [< *torgon < *torpom < *terp- ‘please, satisfy’; B tor < MB torr,
teur < OB tar; C torr; W tor (torrau)] {cf. PrGmc *parmaz ‘guts, intestines’ (< *torpmos) > Eng
tharm, Ger Darm; cf. also PrGmc *purbang ‘need’ < *tetorp-/tetrp-, perfect stem of terp-}

tort (torta) f : loaf [< *torta; B torzh; C torth; W torth]

toerim (toerid) : break [< *torri- < *torseje/o-, causative of *ters- ‘dry up’ (?); B terrifi; C terri; W
torri] {cf. Lat torrére (torreo) ‘scorch, burn, parch; roast, bake’} {semantic development — “cause
to dry up” > “interrupt” > “cut off” > “break”}

trahed (trahedi) m : foot [< *tragetos; B troad; W troed; Olr traig < *tragets] {cf. Lat trahere
(traho) ‘drag, pull’ < *tragh-; cf. also Goth pragjan ‘run’}

treit (treita) f : beach [< *traxta < Lat tractus; B traezh; W traeth]
traz : across [< *trans; B treuz; W traws ‘across’, tros ‘over’]

trazim (trazid) : cross, pass through [< *transi- < *trans-ije/o-; B treuzifi; C treusi; W trosi ‘turn,
translate, transfer’]

tre : by means of, with, using [< *tre; B dre; W drwy, trwy; Olr tre, tré, tri, tri] >>> trie

treis : dominant [< *trexsos; B trec’h; W trech]

treisom (treised) : dominate [< *trexse/o-; B trec’hifi ‘defeat’; W trechu ‘overcome, defeat’]
tremen (tremena) m : passage [< *tremmenon; B tremen; C tremen]

tremenom (tremened) : pass [< *tremmene/o-; B tremen; C tremena]

trev (treva) f : village [< *treba; B trev ‘parish subdivision’; W tref ‘home, town’] {cf. PGmc
*burpg > Eng thorp & Ger Dorf}

tri m : three (m) [< *tris < *trijes < *trejes; B tri; W tri; Olr tri] {cf. Lat trés; cf. also PGmc *priz >
Eng three, Ger drei}

tridij : third [< *tritijos; B trede; W trydydd] {cf. Lat tertius < *trtjos; cf. also PGmc *pridj6é > Eng
third, Ger dritte}

trie : through [< *treis; B touez (instead of *trouez?); W trwy; Olr tri] >>> tre

trin : triply, thrice [< *trinos < *trnos; G (Coligny calendar) TRINVXSAMO = trin-Gxsamo “triply-
most-high” (not tri-nox-samo(ni) “three nights of Samain”), divine epithet of Lugus like Lat Ter



Maximus “Thrice Greatest” of Mercury and Gr Trismegistos “Thrice Greatest” of Hermes] {cf.
Lat distributive numerals binus, terni, etc.} >>> ysam

trink : acidic [< *trinkos; B trenk; C trenk]
trist : sad [< Lat tristis (if not Proto-Celtic); B trist; C trist; W trist] {cf. PGmc *pristiz}

trois : cut [< *troxsos; B troc’h; C trogh; W trwch ‘unfortunate, sad’; Olr tri ‘doomed person’]
{cf. Lat trux ‘wild, rough, fierce, grim’}

troisom (troised) : cut [< *troxse/o-; B troc’hafi; C treghi; W trychu]
troit m : urine [< *troxton; B troazh; W troeth]

troitom (troited) : urinate, piss [< *troxte/o-; B troazhaii]

tros : over, above [< *trotsos; B dreist < *trots-tis?; W tros, dros]

troeim (treoeid) : turn [< *troei- < *trop-eje/o-, caus. of *trep- ‘turn away’; B treifi (tro-); C
treylya; W troi] {cf. Gr trepein (trepd) ‘turn, divert, turn back’; cf. also Skr trapate ‘be
embarassed/ashamed’ (< “turn away (due to embarassment/shame))”; cf. also Lat turpis ‘ugly,
unsightly, foul, filthy; cacaphonous, disagreeable’ (< “causing to turn away (due to
disgust/loathing))”} >>> vodroom

tra : wretched, miserable [< *trougos; B tru; W truan]
tragerij f : mercy, pity, compassion [< *trougo-karija; B trugarez; W trugaredd]

truin (truina) m : snout, muzzle [< *trugnon; C tron ‘nose, snout, point of land’; W trwyn ‘nose,
snout, nozzle, cape, point’; Fr trogne < G}

trum : heavy [< *trummos < *trudmos < *treud-; W trwm; Olr tromm)] {cf. Lat triddere (trido)
‘push, thrust, shove’; cf. also PGmc *preutang ‘harass’, PGmc *prautong > OE préatian > Eng
threaten}

trus (trusa) m : noise [< *trutson; B trouz; W trwst]

tud (tada) f : tribe [< *touta; B tud ‘people’ (pl of den); C tus ‘people’; G toutijos ‘citizen’; Olr
tuath] {cf. PGmc *peudo}

tuev (tuevi) m : side [< *toibos < *toigwos; B tu; W tu; Olr tdeb]
tuevom (tueved) : tend, incline [< *toibe/o-; B tuafi; W tueddu]
tuiljom (tuiljed) : flood [< *tulje/o-; B touilhafi ‘wet, soak’; Olr tuilid ‘flood, flow, sleep’]

tuin (tuina) : anus [< *tugna < *tuk-na < *(s)teuk- ‘pierce’; C tin ‘arse’; W tin ‘bottom, rump’; Olr
ton > Ir téin ‘buttocks, ass’] {not related to PrGmc *peuhaz > Eng thigh & Lat tibia < *tuk-bja}
>>> tul

tukanom (tukaned) : clear the throat [< *toukkane/o- < *toud-ka-; B tufaf ‘spit’ (maybe for
*tuc’hafi?); W tuchan ‘grumble, groan, murmur’] {cf. Lat tussis ‘cough’ < *tud-tis, Lat tussire



(tussio) ‘cough’; cf. also PGmc *peutang ‘howl, roar’ > OE péotan, ON pjota; perhaps cf. Eng
cough, Du kuchen ‘cough’, Ger keuchen ‘gasp, pant’ < PGmc *kukk-}

tul (tula) m : hole [< *tullon < *tuks-lom < *(s)teuk- ‘pierce’; B toull; W twll] >>> tuin
tulom (tuled) : pierce, bore [< *tulle/o-; B toullafi; W tyllu]
tum m : growth [< *tumon; B tedv ‘sap’; W twf]

tumom (tumed) : grow [< *tume/o-; B tefivan, tifivafi ‘rise (of sap), form a scab’; C tevi ‘grow’;
W tyfu ‘grow’] {cf. Lat tumeére (tumed) ‘swell, be swollen’}

tund (tunda) f : wave [< *tunda; B tonn; C tonn; W ton; Olr tonn]

tur (tura) m : tower [< (*turon) < OF tor < Lat turris; B tour; W twr]

turjom (tarjed) : burrow [< *tourje/o- (?); B turiai ‘burrow’; W turio ‘burrow,delve’]
turk (turki) m : boar [< *turkos; B tourc’h; W twrch]

tuwisag (tuwisegi) m : leader, chief [< *tu-wits-akos “teacher” < *witsus ‘learning’ < *wid-tus <
*weid- ‘learn’; W tywysog; Olr toisech] >>> vi@om, vis

ty : thou, you [< *ti; B te; W ti; Olr tu]

u, un (bef vowels) : a, an (indef art) [(reduced form of uen ‘one’)]

uar : cold [< *usaros < *hieus- ‘burn, singe’; C oor ‘glacial, icy’, or ‘bitterly cold’; W oer; Olr uar]
{meaning of *h;eus- transferred in Celtic from sensation of heat to sensation of cold; W and Olr
< *ysaros rather than **ougros; for G month name Ogronios >>> eirini; Olr tacht ‘cold(ness)’ <
*us-axtus (not **ouxtus); cf. Lat drere (dGrd) ‘burn’, Gr heuein (heuo) ‘singe’, PGmc *uzjo ‘fire’ >
*aimuzjo > Eng ember; no relation to Lat auctumnus, autumnus < *hzeug- ‘increase’; possible
relation to Latv auksts ‘cold’ < austs (with intrusive -k-) < *aus- or *aus-sk- ?< *hious-(ske/o-)}

uarder m : cold(ness) [< *usaroteron; W oerder]

ued (uedi) m : statement [< *oitos; W anudon ‘perjury’ < *an-oito-; Olr deth] {cf. PGmc *aipaz >
Eng oath} >>> lugh

uen : one [< *oinos; B un; C onan, onen; W un; Olr éen-]

uenag : united [< *oinakos; W unig ‘only, sole, lonely’; Olr éenach ‘assembly’]
uenal : only, unique [< *oinalos; B unel ‘unique’; W unol ‘unified, accordant’]
uenan : alone [< *oinanos; B unan ‘one’]

uis (uisen) m : ox [< *uxsen (*uxsenes); B ejen (ejened, oc’hen); W ych (ychen)] {B pl oc’hen is
from *uxsenes, but the forms ejen (ejened) are from *otjen >>> ceidjon}

uluk m : dust [< *ulukkon < *qulu-; B uloc’h; W llwch] {cf. Lat pulvis}

ur (Gra) f : hour [< *oura < Lat hora; B eur; C eur, our; W awr; Olr dar]



urt : against [< *urtos < *wrtos?; B ouzh; C orth; W gwrth-; Olr fri < *writos < *wrtos] {cf. Lat
versus ‘towards, turned to, facing’ < *wortsos < *wrt-tos}

vaant (vaanta) m : springtime [< *wasanton; W gwanwyn < *wasanteinon)]

vaar (vaeri) f : dawn, sunrise [< *wasaris < *h,wesr; W gwawr] {cf. PGmc *austrq & Lat auréra <
*hews-}

vad (vadi) m : vate (Celtic priest) [< *watis (*watijes); G uatis (attested as ovartec); Olr fdith; cf.
W gwawd ‘scorn, satire’] {cf. Lat vatés ‘seer, prophet’; cf. also PGmc *waddaz ‘possessed,
frenzied, crazy’}

vad (vada) f : mole (animal) [< *wada; B goz; W gwadd]

vaed m : ooze, seepage [< *waseton; B gwad ‘blood’; W gwaed ‘blood’] {cf. PGmc *wodsqg > Eng
ooze; cf. possibly Lat vas, vasum ‘vessel, container’} >>> kru

vaedag : oozing, seeping [< *wasetakos; B gwadek ‘bloody’]

vaedom (vaeded) : ooze, seep [< *wasete/o-; B gwadaii ‘bleed’; W gwaedu ‘bleed’]

vaelan (vaelana) f : gull [< *wailana; B gouelan; W gwylan]

vaelom (vaeled) : howl, cry [< *waile/o-; B gouelaii ‘cry, weep’; W gwaelu ‘sicken’] {cf. W gwael
‘poor, base, vile’, Ir faol ‘wolf’ < Mlr fdel < *wailos}

vaer : twisted [< *wairos < *whji-ros; B gwar ‘curved, arched, twisted’; W gwyr ‘crooked,
inclined’; Ir fiar ‘slanting, tilted, diagonal; bent, warped, crooked’] {cf. PGmc *wiraz > Eng wire}

vaerom (vaered) : twist [< *waire/o-; B gwaraii ‘curve, arch’; W gwyro ‘swerve, deviate, incline,
bend’]

vag : empty [< *wakos; B gwak ‘soft, weak’; C gwag; W gwag] {cf. Lat vacuus}

vagam (vagad) : empty [< *waka-; B gwakaat ‘soften’; C gwakhe ‘empty’]

vahin (vahina) f : sheath [< Lat vagina; B gouin, gouhin; W gwain]

valg m : enough, sufficiency [< *walgon; B gwalc’h; C gwalgh ‘fill, repletion’; W gwala]

van : weak [< *wanos; B gwan; W gwan] {cf. Lat vanus ‘vain, empty, vacant’; cf. also PGmc
*wanaz > *wanong > Eng wane}

varedom (vareded) : help, assist [< *warete/o-; B gwaredifi ‘shelter, protect’; W gwared,
gwaredu ‘save, redeem, deliver, rid’; Olr fo-reith ‘help, aid, succour’] {cf. PGmc *warddang > Eng
ward, as well as PGmc *warjang ‘ward off’, *warnéng ‘warn’, *wardng ‘watch’} {alternatively
explained as from *worete/o- < *ugo-rete/o- ‘run beneath’, which would be a calque of Lat
succurrere, on the basis of the (probably artificial) Olr form, but *worete/o- would normally
have become **goured- in B and **gored- in W}



vareg : bothersome, problematic [< *warrekos < *warsekos; B gorrek ‘slow’] {cf. Lat varus ‘bow-
legged, bent, crooked’, (possibly) Lat varius ‘diverse, different, various’; cf. also PGmc *wirsizé >
Eng worse, PGmc *werré > Eng war & MLat *werra, *guerra > Fr guerre}

vas (vesi) m : servant, employee [< *watsos; B gwaz ‘man, husband, servant’; C gwas ‘chap,
fellow, guy’; W gwas ‘servant, lad’; Eng vassal < Late Lat vassallus < vassus < G *uatsos] {not
from *upo-sth;-o-s}

vaskom (vasked) : press, squeeze [< *waske/o-; B gwaskari; C gwaska; W gwasgu]

vastad : devastated, ruined [< *wastatos < Lat vastatus, pp of vastare (vasto) ‘devastate,
ravage, lay waste’; C gwastas ‘flat, open, plain’; W gwastad ‘flat, level, even’] {cf. Fr gdter ‘spoil,
ruin’ & Eng waste}

vastom (vasted) : devastate, ruin [< *waste/o- < Lat vastare (vasto); B gwastafi ‘ruin, ravage,
devastate’; C gwastya ‘waste’; W gwastatdu ‘level, subdue, settle’]

vaz : you (plural object) [< *was < *wns < *iwns < *juhins] >>> zwi

vazar : your (plural) [< *wasaros < *wasros < *wnsros; Olr far, for > Ir bhur] {cf. Lat vester,
voster < *westros < wesros}

vean (veana) m : kind, type, race, breed [< *wesanon < *wi-san-; B gouenn ‘race, species,
variety’; W gwahan, gwahdn ‘separation, difference’]

veanom (veaned) : distinguish [< *wesane/o-; B gouennaii ‘reproduce, take root’; W gwahanu
‘separate, divide, part, space, distinguish’]

vedi : after [< *weti; B goude; W gwedi]

vedu (veduwa) f : widow [< *weduwa < *widuwa; C gwedhwes; W gweddw; Olr fedb] {cf. PGmc
*widuwg > Eng widow; cf. also Lat vidua} {alteration of *wid- to *wed- due to similarity with
*widus ‘forest’}

veihjom (veihjed) : weave [< *wegje/o-; B gweari; C gwia; W gwau, gweu; Olr figid)

veit (veita) f : time, turn, instance [< *wexta; B gwech, gwezh; C gweyth; W gwaith; Olr fecht]
veitam : worst [< *waxtamos; B gwashai; W gwaetha(f)]

veitju : worse [< *waxtjis; B gwazh (OB guohethe); W gwaeth]

vej (veja) m : woe, trouble, grief, difficulty [< *wajon; B gwa ‘woe!’; W gwae; Olr fae ‘woe!’] {cf.
Lat vae; cf. also PGmc *wai > Eng woe}

vel : better [< *wellos < *welnos; B gwell; C gwell; W gwell] {cf. PGmc *wela > Eng well}

velam : best [< *wellamos < *welnmos; B gwellaii; C gwella] {W has gorau < *woramos <
*uporamos}



vele (veleha) m : bed [< *welegon < *we-legon (not *ugo-legon); B gwele (gweleou); C gweli; W
gwely (gwelyau, gweldu); Olr lige ‘lying down, reclining; bed, couch’ < */egjon] {for the *we-
prefix, see also venit, vevus}

velom (veled) : see [< *wele/o-; B gwelout, gwelet; C gweles; W gweled, gweld; Olr fil ‘there is’
(< “seel”)] {cf. Lat vultus, voltus ‘appearance, expression, looks’ (< *wi/tus); cf. also PGmc
*wulpuz ‘glory’ (< *wltus), *wilitiz ‘sight, appearance, face’} >>> piom, silom

velt f : grass [< *welta; B geot; W gwellt]

veltag : grassy [< *weltakos; B geotek; W gwelltog]

ven (vena) f : smile [< *wenon; B gwenc’hoarzh (< gwen + c’hoarzh ‘laugh’); C gwen; W gwén]
venal (venala) f : swallow [< *wennala < *wesnala; B gwennili, gwennidell; W gwennol]

venit m : wheat [< *wenixton < *we-nig-tom < *neig- ‘clean’; B gwinizh; W gwenith] {for the
*we- prefix, see also vele, vevus} >>> nihom

venom (vened) : smile [< *wene/o-; W gwenu]

ver (veri) m : man [< *weros < PrCelt *weros < SPIE *weros, variant of NPIE *wiros; B gour; W
gwr; Olr fer] {cf. PrGmc *weraz (< *weros) > OE wer > Eng werewolf; cf. also Lat vir (< *weros);
cf. also Lith vyras (< *wiros); cf. also Skr vira (< *wiros)}

veral : masculine, manly [< *weralos; B gourel; W gwrol ‘brave, courageous’]
verb (verba) m : verb [< Lat verbum; B verb; W berf]

veriu : male [< *weriwos; W gwryw]

vern (verna) f : alder [< *werna; B gwern; W gwern; Olr fern; Fr vergne < G]

vernij (vernija) f : swamp, marsh [< *wernija; B gwern (gwerniot); W gwern (gwerni,
gwernydd)]

vert (verta) m : worth, value; result [< *werton; B gwerzh; W gwerth]

vertom (verted) : turn into, become, evolve [< *werte/o-; B gwerzhaii ‘sell’; W gwerthu ‘sell’]
{cf. Lat vertere (vertd) ‘turn, revolve, reverse, exchange’ & PGmc *werpang ‘become, happen’}
>>> rinajom

vevus (vevusa) f : lip [< *weboutsa < *we-boutsa; B gweuz; W gwefus] {for the *we- prefix, see
also vele, venit}

viber (vibera) f : viper [< Lat vipera; B gwiber; W gwiber]

viden (videna) f : coil [< *witennd; B gwedenn; W gwden]

videnom (videned) : coil up [< *witenne/o-; B gwedennaii; W gwdennu]
vidr m : glass [< *witron < Lat vitrum; B gwer; C gweder; W gwydr]

vidrin (vidrina) f : drinking glass [< *witrinna < *witron; B gwerenn; W gwydryn] >>> vidr



vidrinad (vidrinada) m : glassful [< *witrinnaton; B gwerennad; W gwydraid] >>> vidr

vid (vidu) f : forest [< *widus < *weidh- ‘be apart/separate’ (> *widwa ‘widow’); B gwez ‘trees’;
W gwydd ‘trees’; OlIr fid ‘tree, wood’] {cf. PGmc *widuz > Eng wood; cf. also Lat dividere (divido)
< *di-wid-}

vidom (vided) : learn [< *wide/o- < *weid-; PBrit *wid-bute/o- ‘know < have learned’ > B
gouzout, C godhvos & W gwybod; Olr ro-finnadar ‘find out’ < *¢ro-wid-na- (perfect forms mean
‘know’)] {cf. PGmc *wait ‘I know’ & Grk oida ‘l know’ < PIE *woidhze ‘| have learned’, perfect of
*weid- ‘learn’; the meaning ‘see’ of Lat videére is a semantic shift particular to Latin} >>>
adnajom, tuwisag, vis

vied : wild, untamed, uncivilized [< *weidos; B gouez; W gwydd; Olr fiad ‘game, wild animals;
wilderness, wasteland’ < *weijdus}

vihil (vihilja) f : observance, holiday [< Lat vigilia; B gouel; W gwyl]

vigom (viged) : fight [< *wike/o-; G -vix in personal names & -vices in tribal names; Olr fichid)]
{cf. Lat vincere (vincd) ‘win, conquer, defeat’ < *wi-n-k-; cf. also PGmc *wigang ‘fight, do battle’}

vijal (vijala) f : stick [< *wijala; B gwalenn; W gwialen]
vik (vikja) m : squeak, squeal, creak [< *wikkjon; B gwic’h; W gwich]
vikom (viked) : squeak, squeal, creak [< *wikke/o-; B gwic’hal; C gwighal; W gwichian]

vimon (vimona) m : seaweed [< *wimmonon < *wigomonon < *wipmonom; W gwymon; Fr
goémon < MB gwemon; Mlr femm)]

vin m : wine [< Lat vinum; B gwin; C gwin; W gwin]

vind : white [< *windos ‘white’ < ‘clear’; B gwenn; C gwynn; W gwyn; Olr find, finn]
vindom (vinded) : whiten [< *winde/o-; B gwennafi; W gwynnu]

vint (vinta) m : wind [< *winton; B gwent; C gwyns; W gwynt]

vintag : windy [< *wintakos; C gwynsek; W gwyntog]

vir : true [< *wiros; B gwir; C gwir; W gwir]

vird : green [< Lat viridis; B gwerzh; C gwyrdh; W gwyrdd]

virij (virija) m : truth [< *wirijon; B gwir; W gwiredd]

virjom (virjed) : verify, check, ascertain [< *wirje/o-; B gwiriafi; W gwirio]

vis m : learning, knowledge [< *witsus < *wid-tus < *weid- ‘learn’; W gwys ‘summons, citation’;
Olr fius, fiuss ‘knowledge, information, message’] >>> tuwisag, vidom

visk : agile [< *wiskos; B ouesk (instead of *gwesk) ‘agile, supple’; W gwisgi ‘lively, brisk’] {B also
has gouest ‘capable, apt’} {possibly related to G tribal name (Bituriges) Vivisci?}

viskom (visked) : get dressed, dress [< *wiske/o-; B gwiskafi; W gwisgo]



vit (viti) f : vein [< *wittis; C gwythi ‘veins’; W gwythi ‘veins’; Olr féith ‘sinew, vein’ (< *weittis)]
{cf. Lat vitis ‘vine’; cf. also PGmc *wipiz, *wipjo > Eng withe}

viu : excellent [< *wiswos; B gwiv ‘lively, gay’; C gwiw ‘worthy, appropriate’; W gwiw ‘fit,
worthy’; Olr fiu]

vivn : flexible, pliable [< *wibnos < *weib- ‘shake, swing, sway, wind’; B gwevn; C gwedhyn]
vivr (vivra) f : wire [< *wibra; C gwivren; W gwifren]

viwer (viwera) f : squirrel [< *wiwera; B gwifver; W gwiwer; Olr iaru > Ir iora] {cf. Lat viverra
‘ferret’}

vlad (vledi) m : government [< *wlatis; B glad; W gwlad; Olr flaith] {cf. PGmc *waldg > Eng
wald, Du geweld, Ger Gewalt}

vlan m : wool [< *wlanon < *wlana < *h,wlhinehy; B gloan; W gwldn; Olr olann < *ulana] {cf.
Lat /ana; cf. also PGmc *wullo > Eng wool}

vled (vleda) f : festival, celebration [< *wleda <? *wele/o- ‘look’; W gwledd ‘feast, banquet’; Olr
fled ‘feast, banquet’] {cf. G god name Cobledulitanus < *kom-wledu-litanos; cf. also PGmc
*wlitiz ‘appearance, countenance’}

vlib : wet [< *wlipus < *wlikwus; B gleb; C glyb; W gwlyb; Olr fliuch] {cf. Lat liquére (liqued) ‘be
liquid, fluid’, liquidus > Eng liquid}

vlit m : dew [< *wlixton; B glizh; C gluth; W gwlith]
vo : under, below, beneath [< *wo < *ugo; B gou-; W go-; Olr fo-] >>> dan
vobr (vobra) m : pay, wage [< *wopron?; B gopr; W gwobr]

vodroom (vodroed) : milk [< *wo-trope/o- < *ugo-trope/o- < *trep- ‘turn away’; B goro; W
godro] >>> troeim

vodeimjom (vodeimjed) : bear, suffer, endure; allow, permit, tolerate [< *wo-damje/o- < *ugo-
damje/o-; B gouzaiiv; W goddef; Olr fo-daimid]

voed (voeda) f : daughter-in-law [< *wo-sedd; B gouhez; C gohydh; W gwaudd]

vois (voisa) f : wasp [< *woxsa < *wopsa < *wopsa; B moui ‘horseflies’ < OB guohi; C gohi
‘wasps’; W gwchi ‘drone’] {cf. Lat vespa < *vopsa; cf. also PGmc *wapsoé > Eng wasp, Ger
Wespe}

volkim (volkid) : soak [< *wolki-; B gwalc’hiii; C golghi; W golchi; Olr folcaid > Ir folc] {cf. PrGmc
*wulkang ‘cloud’ (< “soaker”); cf. also Latv valgs ‘humid, moist, damp, wet’; cf. also PrSlav
*vblgnoti > Russ volgnut’ ‘soak’} >>> nihom

volt m : hair [< *wolton; W gwallt; Olr folt] {cf. PGmc *walpuz > Eng wald} >>> bleu

voltag : hairy [< *woltakos; W gwalltog]



vor : over, above [< *wor < *ugor < *ueeri; B gour-; W gor-; G Ver- in Vercingetorix,
Vercassivellaunus; Olr for-] >>> dros

voram : supreme [< *woramos < *u@oramos; W gorau ‘best’] {cf. Lat suprémus ‘highest,
supreme’}

voramait f : supremacy [< *woramaxta)

vorased (voraseda) m : parliament, assembly [< *wor-atsedon; B goursez ‘delay, reprieve;
session’; W gorsedd ‘throne’ (as if “over-seat”)]

vore (vorea) m : elevation [< *worreson < *worseson; B gorre ‘surface, upper part’; Olr ferr
‘better’ < *wersos] {cf. Lat verriica ‘steep place, height; wart, excrescence’ < *wers-}

vorpen (vorpena) m : completion, perfection [< *wor-pennon < *u@or-pennon; B gourfenn]

vorpenom (vorpened) : complete, perfect [< *wor-penne/o- < *ugor-penne/o-; B gourfenn; W
gorffen, gorffennu)

vorwedom (vorweded) : lie (down) [< *wor-wede/o-; B gourvez; C gorwedha; W gorwedd]

veerini (veerinja) f : folk, people, masses [< *worinja; B gwerin; W gwerin; Olr foirenn > Ir
foireann] {cf. -varii (PrGmc *warjaz) in Gmc tribal names: e.g. Baiovarii “Bavarians”, Ampsivarii,
Angrivarii, Chattuarii; cf. also Gmc tribal name Varini}

vrag (vregi) f : wife [< *wrakis; B gwreg; W gwraig]

vrahom (vrahed) : do, make [< *wrage/o-; B ober (all conjugated forms in gr-); C gul, gwul (all
conjugated forms in gwr-); W gwneud (< *gwra-)] {cf. Lat urgére (urgeo) ‘press, push, force,
drive, urge’; cf. also PGmc *wrekang > Eng wreak} >>> vrak

vreidi (vreidja) m : root [< *wradjon; B gwrizienn; W gwraidd]

vrak (vraka) f : hag, witch [< *wrakka < *wrag-ka < *wreg- ‘compel’; B gwrac’h; W gwrach] >>>
vrahom

vrijom (vrijed) : sew [< *wri-; B gwriat; W gwnio (< *gwri-)]

vrueg (vruegi) m : heather [< *wroikos; B brug (< G *briicos?); C grug; W grug; Olr froech; Fr
bruyére < MedLlat brugaria < G *briicos]

yr : fresh [< *dros < *dros; C yr; W ir; Olr dr] {cf. Lat pdrus ‘clear, clean, pure’}
ysju : higher [< *{xsjas; W uwch]

ysam : highest [< *Gxsamos; W uchaf; G (Coligny calendar) TRINVXSAMO = trin-Gxsamo “Triply-
Most-High”] >>> trin

ysel : high [< *{xselos; B uhel; C ughel; W uchel]
yselder m : height [< *Gxseloteron; B uhelder/uhelded; C ughelder]






